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Lucas Cassity

traducido por Francesca Magallon / photos by / fotos por Taylor Amick

On his goals, upcoming events and being a competitive
surfer from Todos Santos.

LUCAS IS A MONSTER

“There’s no way he’s only 15-years-old!” These are easily
the most common words spoken about Lucas soon after
someone meets him. It's understandably hard to believe
and some folks don’t believe it. At 511", 160 Ibs. broad
shoulders, impressive wingspan, and a healthy size 13
foot, there’s a distinct power advantage in his surfing over
most of his competitors, and he has been mining that
advantage to great success. Still, size or not, it’s talent and
heat 1Q that wins heats, and Lucas is not lacking in either
category. Perhaps the only thing bigger about Lucas than

his physical size is his voracious appetite.

DEFINITELY NOT A TALKER

Getting some people to talk about themselves can be hard;
getting Lucas to talk about himself is impossible. | sat down
recently with him at the kitchen table to ask the typical
questions one would ask in an interview with a budding
professional athlete. He shuffled in his chair, thumbed the
pages of his little sister’s paperback book, and flipped the
orange square eraser with his fingers on the table. Visibly
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Sus metas, eventos proximos y como ser un surfista
competitivo procedente de Todos Santos.

LUCAS ES UN MONSTRUO

“iNo puede ser que solo tenga 15 anos!” Sin duda estas
son las palabras mas comunes que alguien dice sobre
Lucas en cuanto lo conocen. Entiendo que es dificil de
creer, y algunas personas simplemente no lo creen. Con
511" (1.80 mts) de altura y pesando 160 libras (72.57 kg),
hombros amplios, envergadura impresionante, y una
saludable talla 13 de calzado, cuenta con una clara ventaja
de fuerza cuando surfea, por encima de casi todos sus
contrincantes, y le ha estado sacando provecho a esa
ventaja para su propio beneficio. Aun asi, talla o no, es
el talento y el Cl en cada heat lo que te hace ganarlos,
(un heat es una competicion en la que varios surfistas
compiten entre si para obtener el mejor puntaje), y Lucas
tiene todo lo necesario, en cada categoria. Tal vez lo Unico
acerca de Lucas mayor que su tamahno es su voraz apetito.

DEFINITIVAMENTE NO ES UN CONVERSADOR

Lograr que algunas personas hablen de si mismas puede
llegar a ser dificil, lograr que Lucas hable de si mismo es
imposible. Hace poco me senté con el en la mesa de la
LUCAS continua en pagina 12




irritated with this unwanted incursion into his self
described “chill time,” | attempted to bring a sense
of formality to the process by putting my cell phone
on the table with the voice recorder on in the hope
that he would take this task a bit more serious. Bad
call.

| try to understand where he is coming from. First,
it was admittedly late by his standards, 8:45 pm
on a weeknight, his hair still wet from the shower.
He was tired. He had been busy since | dropped
him off at the Palapa School, in Todos Santos, at
7:20 am, picked up at 2:30 pm, then eats, chills,

does some homework, and is out in the water at '

Cerritos beach (mostly), by 4:30 pm, where he
typically surfs until dark.

| tried a different approach. One of his favorite
surfers right now is an Australian named Ethan
Ewing. | pointed out that Stab magazine had just
come out with a new interview featuring Ethan and
was running the story in their online magazine.
| also mentioned that Ethan was a very good
sport at answering all their questions and did so

with more than a sigh and a one-word response. !

Seemed to work.

BACKGROUND

The last time Lucas was featured in the Journal
del Pacifico (Holiday 2018, No. 37) he was coming
off his first national title of his young career. He
was eight-years-old and took the win in the under
14 age division (U14) in the Mexican national
championships at Playa Linda in Ixtapa. That win
was his first of many national titles in Mexico and
the US. To date, he has national titles in the U14,
U16, U18 and open men'’s in two different circuits—
the National Scholastic Surfing Association (NSSA)
and USA Prime. In some cases, he has won
the same division multiple times. He has seven
national titles in the US and four in Mexico. Lucas
and Kolohe Andino (top professional surfer from
San Clemente, California) hold the record for the
youngest surfers to win the open men’s category in
the NSSA—Lucas was 14 when he won and Kolohe
was 15.

One of Lucas’ standout wins was at the USA
championships at Lowers in San Clemente,
California for the elite USA Prime circuit, an
invitation only circuit that represents the best
junior surfers from the United States’ East and West
coasts and Hawaii. Lucas was able to take the wins
in both the U14 and U16 as well as win the division
rankings, coming in first in both U14 and U16. This
year will be his last year in the U16 category at the
USA championship and he will be competing in
double divisions, U16 and U18. He surfed the same
two divisions last year only to lose in the semifinals
in the U16 and take the win in the U18.

JDP: You have won national titles in every age
division except the U12 in two different circuits,

RIPCURLE
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NSSA and USA Prime and every age division in Mexico, what's
left to focus on now competitively?

Lucas: | honestly want to take a break from competitive surfing.
| would like to use the funds from my sponsors to go surf some
really good waves. Contest surfing uses so much of our money,
and | don't really get a chance to work on improving my surfing.

JDP: Moving forward, what are your competitive goals? Short-
term and long-term?

Lucas: | would like to win a junior World Surf League (WSL)
Qualifying Series (QS) event, qualify and win a world junior title,
and win an International Surfing Association (ISA) event—which
would be in the short-term, like the next few years. Eventually
I would like to be world champ and an Olympic gold medalist.

JDP: Are there any other projects that you would like to work
on?

Lucas: | would like to be part of a surf movie and develop my
own surfboard model.

LUCAS continued on page 13
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Paddling with Porpoise

Remando por |a

Vaquita Marsopa

story and photos by / por Sean Jansen / traducido por Francesca Magallon

The swells were coming at me from both directions. | was
now at the mercy of the full power of the Sea of Cortez.
| had paddled over 900 miles at this point, thinking that
all | had learned granted me the success to see the trip
through and finish it strong without any further hiccups.
| was wrong.

| had the usual waves | got daily from wind swell coming
from the north. The north winds of the Sea of Cortez are
a force to be reckoned with, and something | joked at
before | even started paddling. But now three months into
the trip, it was just another day. Coincidentally, | was now
beginning to see the power of the Pacific Ocean. Swells
starting their life down in Antarctica were making their way
up and into the Gulf of California, greeting me along a cliff-
ridden stretch of coast.

The multi-directional wave action was stewing me
into a version of frustrated and pissed off that | hadn't
experienced in a while. It was one thing to deal with swells
and wind from one direction while focusing on my balance,
but it was another to have them meet from two separate
directions. While adding spice to the frustration stew, the

PRIVATE

Las olas creadas por el viento venian hacia mi desde ambas
direcciones. En este momento me encontraba a merced de
todo el poder del Mar de Cortés. Habia remado mas de 900
millas (1448.41 km) a este punto, pensando en que todo
lo que habia aprendido me garantizaria el éxito de poder
completar el viaje y terminar fuerte, sin mas contratiempos.
Estaba equivocado.

Me tocaron las mismas olas del dia a dia, ocasionadas por el
oleaje del viento que venia del norte. Los vientos del norte
del Mar de Cortés son una fuerza a la que hay que tener
en cuenta, algo acerca de lo que yo mismo bromeaba aun
antes de que empezara a practicar padd/e. Pero ahora, a
tres meses de haber iniciado el viaje, este era un dia como
cualquier otro. Casualmente, estaba comenzando a ver el
poder del Océano Pacifico. Las olas creadas por el viento
que se habian formado en la Antéartica se abrian camino
hacia arriba, al Golfo de California, saludandome a lo largo
de un tramo costero lleno de acantilados.

La accion multidireccional de las olas me estaba haciendo
hervir la sangre como un estofado, me sentia en una version
VAQUITA continua en pagina 18
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miIe-Iong cliff face | was paddling along was reverberating
those swells causing me to spin and dance and bounce,
while doing my best to maintain my balance and trying not
to capsize.

My twelve-foot board was fully loaded front to back with
two dry bags, five gallons of water, camping gear, and
camera equipment. | had to focus as each wave from any
direction threatened the operation. | capsized once 800
miles north and screamed underwater as loud as | could
without anyone to hear my panic.

When | need to focus on my balance, | stare at the nose of
my board. Timing my strokes of the paddle with the crest
of a wave was also crucial as if | dug into a paddle while
| was in the trough, | would be reaching further than normal
and potentially putting me off balance.

With my intended gaze at the nose of my board and
turquoise blue water slightly churned from the swells,
my eyes caught the swirl of a large school of fish directly
underneath me. Well over one hundred fish circling in
unison. It was a beautiful sight and one that is praised given
the location of where | was in a marine protected area. | was
admiring the beautiful silver and wonderful distraction that
they were, when out of my periphery, something bigger
and darker caught my eye.

At first | didn't want to look as with many times on my 123-
day paddle down this peninsula, it turned out to be a rock.
| also didn't want to stray my focus, as this was certainly a,
“no fall zone.” But in the split second it took my periphery
to notice it, my reaction was obvious and | looked over to
see the shape of a shark with its large tail swaying back
and forth rapidly, torpedoing towards me. The shark was
coming at me at predatory speed and | didn’t know what to
do other than brace for impact.

With all this happening in two seconds, the four to six foot
bull shark swam directly at me, then at the last minute,
turned away with less than a foot to spare. | was locked
in a battle of balance along a cliff edged coast with no one
around to call for help. In what | first thought was to be
the end of the trip let alone my life, ended with just a bluff
charge from one of the most aggressive shark species in
the ocean.

In the 900 miles it took for me to have that shark encounter,
never did it occur to me that sharks would a problem.
And it turned out, they weren't. | only saw four sharks in
the 1,004.50 miles it took me to standup paddle from San
Felipe to Cabo San Lucas, the length of the Baja peninsula
Two of which were on the same day. | saw many that were
killed and dead on beaches from shark fisherman.
PORPOISE continued on page 19
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“It was so hot, and the terrain was so steep and
challenging,” recalls La Paz-based bighorn sheep hunting
translator Angel Antonio Marquez. “We had to stick to the
shadows so the sheep couldn’t see us, making the walking
even more difficult. When we were 850 yards from the
ram, the hunter decided to take the shot. We all thought
he was crazy since it was so far, and we were not at all
surprised when he missed. The bullet went right between
that sheep’s legs.” Angel continued, “Now this would have
scared away most animals, but there was a female sheep
nearby and this male was trying to be macho for her, so he
just stood there. The hunter got him on the second shot.
850 yards. It is the record for the farthest shot in this area.”

According to CONABIO, Mexico’s National Commission for
the Knowledge and Use of Biodiversity, in 1800 over one
million bighorn sheep (Ovis canadensis) roamed across
the western parts of the US, Canada, and northern Mexico.
But the introduction of livestock and uncontrolled hunting
led to a major decline, and by 1950 there were fewer than
25,000 individual sheep left. The population in northeast
Mexico was extirpated and the remaining population in
the northwest around Sonora and the Baja peninsula was
small and fragmented. It might seem counterintuitive, but
hunting is now the main activity, regulated by the Mexican
government, helping to stabilize the desert bighorn sheep
population and preserve their habitat.

“This program is an amazing idea” states biologist Gabriela
Lépez Segurajauregui, the Mexican CITES (CITES is the
Convention on International Trade in Endangered Species

BIGHORN SHEEP continued on page 23
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“Hacia tanto calor y el terreno era muy empinado y
desafiante,” recuerda Angel Antonio Marquez, cazador de
borrego cimarrén y traductor basado en La Paz. “Teniamos
que permanecer en la sombra para que los borregos no
pudieran vernos, y esto hacia nuestra caminata ain mas
dificil. Cuando nos encontrdbamos a 777.24 metros (850
yardas) del carnero, el cazador decidié disparar su arma.
Todos pensamos que estaba loco porque se encontraba
muy lejos, y para nada nos sorprendié cuando su tiro fallé.
La bala le pas6é por en medio de las patas al borrego.”
Angel continud, “Algo asi hubiera asustado a cualquier
animal, pero como habia una hembra cerca, el borrego
se estaba haciendo el macho por ella, asi que se quedo
ahi parado.” Fue al segundo tiro que el cazador logré su
cometido. 777.24 metros. Es el récord de un disparo a
mayor distancia en esta area.”

De acuerdo con CONABIO, la Comisién Nacional Mexicana
para el uso y conocimiento de la Biodiversidad, en el
ano 1800 habia un millon de borregos cimarrones (Ovis
canadensis) viajando a través de E.U.A., Canad4, y el norte
de México. Pero con la introduccién del ganado vacuno y
la caza descontrolada, hubo una gran disminucién y para el
ano 1950 ya quedaban menos de 25,000 especimenes de
borrego. La poblacién del noreste de México fue extirpada
y la poblaciéon que quedaba en el noroeste alrededor de
Sonora y la peninsula de Baja California era muy pequena
y fragmentada. Podria parecer contradictorio pero la caza
es ahora la actividad principal regulada por el gobierno
mexicano, ayudando a estabilizar la poblacién de borrego
cimarrén y a preservar su habitat.

BORREGO CIMARRON continua en pagina 22
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Lucas

continué de pagina 6

cocina para hacerle las tipicas preguntas que alguien haria
en una entrevista con un prometedor atleta profesional.
No dejaba de moverse en su silla, hojed las paginas de un
libro de pasta suave de su hermana menor, y lanzo con sus
dedos un borrador naranja sobre la mesa. Visiblemente
molesto con esta no deseada incursién en su “tiempo
de relax” como el mismo lo describe, hice el intento de
traer un sentido de formalidad a este proceso poniendo mi
celular sobre la mesa con la grabadora de voz encendida, y
la esperanza de que se tomara esta tarea con un poco mas
de seriedad. Mala idea.

Intento entender porque se comporta de esta manera.
Primero, era realmente tarde para sus estandares, 8:45 de
la noche entre semana, todavia tenia su cabello mojado
después de darse una ducha. Estaba cansado. Habia estado
ocupado desde que lo dejé en la Escuela de la Palapa (The
Palapa School) en Todos Santos a las 7:20 am, lo recogi a
las 2:30 pm, después come, descansa, hace algo de tarea
y se mete al agua en la playa de Cerritos (casi siempre)
alrededor de las 4:30 pm donde por lo general surfea hasta
gue oscurece.

Opté por un acercamiento diferente. Uno de sus surfistas
favoritos del momento es un australiano llamado Ethan
Ewing. Le mencioné que la revista Stab acababa de salir

12 Journal del Pacifico

con una nueva entrevista presentando a Ethan y la habia
publicado en su version en linea. También le dije que
Ethan habia sido un muy buen chico al contestar todas
las preguntas y hacerlo con mas que un suspiro y una
respuesta de una sola palabra. Parece que funcioné.

ANTECEDENTES

La ultima vez que Lucas fue presentado en la revista Journal
del Pacifico (Navidad 2018, Nimero 37) el venia de obtener
su primer titulo en su joven carrera. Tenia ocho anos y
se llevd la victoria en la division de menores de 14 anos
(U14) en los campeonatos nacionales de México en Playa
Linda, Ixtapa. Ese triunfo fue el primero de muchos titulos
nacionales en México y en los Estados Unidos. A la fecha
cuenta con titulos nacionales en las divisiones U14, U16,
U18 y en el abierto masculino en dos circuitos diferentes—
el de La Asociacién Escolastica del Surf (National Scholastic
Surfing Association NSSA) y EUA Prime (USA Prime). En
algunos casos ha ganado la misma division en multiples
ocasiones. Tiene siete titulos nacionales en EU y cuatro en
México. Lucas y Kolohe Andino (un renombrado surfista
profesional de San Clemente, California) mantienen el
récord de los surfistas mas jovenes en haber ganado la
categoria de abierto masculino en la NSSA—Lucas tenia
14 afos cuando gané y Kolohe tenia 15.

LUCAS continua en pagina 28




Lucas

continued from page 7

JDP: With social media playing such a big role in the
success of many athletes, do you have any plans to create
a social media presence?

Lucas: | think it would be cool to collaborate with big car
brands like Ford or Mercedes. Most importantly though,
I would like to collaborate with brands that are eco-friendly.

JDP: Who are you sponsored by now and is sponsorship
important at this point in your career?

Lucas: My sponsors are RipCurl, FCS, Dragon, and some
local Todos Santos businesses including Todos Santos Surf
Shop, Pacifica Fish Market, and Taller 17. Sponsorships are
very important, without them | couldn’t do all the traveling
and competing that | do all over the world.

JDP: Where have you traveled lately?

Lucas: | was just competing in Barbados in a World Surf 52

League QS 5000 and a Junior QS about three weeks ago.

JDP: These QS events are professional events; you are no
longer amateur?

Lucas: These are not amateur events; they are professional
events that surfers use to get points to qualify for the
Championship Tour.

JDP: Where else have you traveled lately and what was
the place you liked the most?

Lucas: | have recently traveled to Australia, Hawaii, Brazil,
and France. | probably liked Australia the most because the
food was great, and the waves were really good. We stayed
in a town called Torquay; | was competing in the RipCurl
International GromSearch final. | took second place.

JDP: Most surfers in your position do independent study
programs and you're a full-time student, how does that
work out?

Lucas: Well, it doesn't. It's hard because | am gone for a
long time and there’s no online program at my school, so
| must make up most of my work that | missed when | get
back from my trips.

JDP: How are your grades?

Lucas: They're not very good. | have an average of 8.5.
| try my best.

JDP: How has growing up surfing in Todos Santos affected
your surfing—do you think you have had an advantage or
disadvantage from kids who grew up surfing in Southern
California?

Lucas: | have had an advantage because there’'s fewer
people in the water here which has given me an opportunity
to catch more waves to practice maneuvers.

JDP: What's coming up next for you in the immediate
future?

LUCAS continued on page 29
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Art Talk

by Jill Logan

FAUVISM “THE WILD BEASTS"”

Fauvism is a style of painting with vivid expressionistic and
non-naturalistic use of color that flourished in France from
1904 to 1908 and, although short-lived, had an important
influence on subsequent artists, especially the German
expressionists.

Matisse was regarded as the movement’s leading figure.
He observed, “Fauve painting is not everything, but it is the
foundation of everything.”

Critics and writers at that time labeled the Fauves as “wild
beasts,” mostly because of their assertive application of
saturated color. Or as one critic stated, “a pot of paint...
thrown in the face of the public.”

Where Impressionism focused on painting the atmosphere
on location at the moment, capturing light in a moody kind
of way, Fauvism simplified the landscape into geometric
shapes.

Judi Freeman wrote, “A new conception of light developed,
in the negation of shadows.” Light being very strong and
shadows being very bright. Empty spaces of canvas often
flowed around the colors, creating a feel of white line.

Tree trunks were deep violet moving to bright crimson red.
The strong primary colors of red, blue, yellow put down in
vivid strokes, moved into deep greens and light orange.
A kaleidoscope of color and movement.

| first displayed my paintings in 1986 at the Festival of the
Arts in Laguna Beach, outside the Pageant of the Masters,
which was open for two months every summer. | had a
series of ltalian landscapes from a trip through Umbria.
| would describe these works as bright flowing plains of
color with a strong use of yellow, yellow-green, ultramarine
blue, vivid orange, and deep reds.

| was asked, “Are you a Fauvist?”

At the time | would say “No, not really.” Although it was a
thought. Something similar was going on.

These works were a natural expression of my voice as an
artist. | was not looking at other artists works to see where
to go. But following an instinct out of the wonderful feel of
the Italian countryside and those hillside towns of Umbria:
Spoleto, Assisi, Todi, Perugia, Orvieto, Spello.

| was enchanted and hell bent to recreate the feeling of
Italy as | experienced it.

Simplification is important to me as | capture the spirit of
the landscape. To create shimmer using contrasting colors,
or colors that pop next to each other, with disregard to
form.



To this day | can say | am a Fauvist in nature. But foremost,
| am an Expressionist, wanting to capture the feeling of a
place, something hidden beneath the surface.

Matisse said, “What | am after, above all, is expression.
The entire arrangement of my picture is expressive: the
place occupied by the figures, the empty spaces around
them, the proportions, everything has its share. A work
of art is harmonious in its entirety: any superfluous detail

Calle Juarez y Morelos
011-52 (612)145-015
jillLogan2001@yahoo.com
www.jilllogan.com
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would replace some other essential detail in the mind of
the spectator.”

His goal, as stated, was to create a soothing calming
influence on the mind of the viewer, providing relaxation
from physical fatigue.

Quotes and thoughts taken from the book “The Fauve
Landscape” by Judi Freeman.

The Red Desert I, 36"x48" oil/canvas
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Vaqguita

continud de pagina, 8

entre frustrado y enojado que no habia experimentado
en mucho tiempo. Una cosa es lidiar con viento y oleaje
viniendo de una sola direccién mientras me concentro en
mantener mi equilibrio, y otra muy diferente que estos se
encontraran viniendo de diferentes lados. Para anadirle
condimento a mi estofado de frustracion, el lado del risco
(de una milla de largo / 1.61 km) por el que iba remando,
reverberaba el oleaje, haciéndome girar, bailar y rebotar,
mientras hacia mi mayor esfuerzo para mantener el
equilibrio y trataba de no volcarme.

Mi tabla de 12 pies de largo (3.66 mts), estaba muy cargada
desde el frente hasta la parte trasera con dos bolsas
impermeables, cinco galones de agua, equipo paraacampar
y equipo fotografico. Me tenia que concentrar, pues cada
ola proveniente de cualquier direccibn amenazaba la
operacién. Me volqué una vez alcanzando las 800 millas

TRE GALLIN

mmﬂmm
desde 2005~

(1287.48 km) al norte y grité bajo el agua tan fuerte como
me fue posible sin nadie que pudiera escuchar mi panico.

Cuando tengo que concentrarme en mantener mi equilibrio
miro fijamente a la punta de mi tabla. Medir el tiempo de
mis golpes de remo con la cresta de una ola era también
algo crucial, pues si remaba durante la parte baja de la ola,
mi remo estaria llegando mas lejos de lo normal y esto me
pondria potencialmente fuera de balance.

Con la intenciéon de mi mirada enfocada en la nariz de la
tabla y el agua azul turquesa ligeramente agitada por el
oleaje, mis ojos captaron el remolino de un gran cardumen
de peces directamente debajo de mi. Un poco mas de cien
peces circulando al unisono. Era algo hermoso de ver,
algo digno de ser aclamado dada la ubicacién donde me
localizaba, en un area marina protegida. Estaba admirando

VAQUITA continda en pagina 24
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Porpoise

continued from page 9

But the trip was never about sharks and never about
wanting to see one, the trip was all about the Vaquita
porpoise. For nearly twenty years, much of my youth
was spent travelling down the Baja peninsula of Mexico,
chasing waves up and down the Pacific coast. For nearly
twenty years, | selfishly pursued my passions of surfing
remote waves with no one around while | ate tacos, drank
beer, and left the comforts and controls of home to be in
the solitude of the desert.

But over time, something started to change in my life.
| felt this urgency to give back. | selfishly travelled south
of the border to fill my soul, but not one of those trips did
| ever give back. | felt guilty, awful, and even depressed
that for so long | enjoyed Baja without so much as caring
for its environment. And with a social media post about the
porpoise, | knew what | needed to do.

| loaded up my paddleboard with dry bags and camping
gear, and began my paddle heading down the coast with
the intention of writing articles, giving presentations, and
raising awareness, anywhere | could, about the endangered
porpoise. Into the unknown, into the desert, and hopefully
into a world of conservation and fulfillment, being stoked
that | was finally doing something to give back.

The Vaquita is the world’s smallest and endangered marine
mammal. Only living in the Sea of Cortez, it's endemic to
the upper Gulf of California. While being new to science in
1958, its population has done nothing but plummet ever
since. Now in 2024, there are only 10 to 13 individuals left.
Their life is in the hands of the government, while nothing
is being done, despite presidential speeches saying
otherwise.

They’'re caught as bycatch, meaning they’re caught in nets
intended for another species, the totoaba fish. The fish
is illegal to harvest in Mexico, but because of the black-
market value of the fish’'s swim bladder, fishing persists
through cartel activity and the Vaquita are also a victim
of the trade. Arguably the greatest threat to the species
is in the awareness of it, and my goal from the trip is to
write a book while donating all the funds to conservation
measures, helping fund Earth League International and
their efforts.

Removing the nets is a large step in the conservation of the
species. But unless the funding of the nets stops, they will
persist. Earth League International, with the use of covert
agents and retired FBI agents, work behind the scenes at
stopping the cartel activity deployment of the nets.

| thought about starting this story with the strong wind
event that capsized me and all my gear tied to my board in
heavy seas. | thought about the 6.2 magnitude earthquake
PORPOISE continued on page 25
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June 1 | CHEERS TO 7 YEARS! TO-
DOS SANTOS BREWING 7™ ANNIVER-
SARY BEER & FOOD PAIRING DEGUS-
TATION at Todos Santos Brewing. Six
specialty culinary courses paired with
TSB beers.

June 2 | MEXICAN ELECTION DAY.

June 6 | 12 pm, SPANISH
CONVERSATION CLUB at Hablando
Mexicano, in Todos Santos.

June 7 - 9 | ESCAPE TO THE CAPE
SURF CONTEST in San José del Cabo.
For more information visit: https://www.
escapetothecapecabo.com/

June 7 | COOKING CLASS at Hablan-
do Mexicano in Todos Santos. Visit
https://www.hablandomexicano.com/
for menu and prices.

June 9 | CHEERS TO 7 YEARS! TO-
DOS SANTOS BREWING 7™ ANNIVER-
SARY SUPER SUNDAY SESSIONS at
Todos Santos Brewing.

June 9 | 1 pm, 7" ANNIVERSARY Fl-
ESTA at Jazamango in Todos Santos with
live music and guest chefs. No cover.

June 13 | 12 pm, SPANISH
CONVERSATION CLUB at Hablando
Mexicano, in Todos Santos.

June 14 | COOKING CLASS at
Hablando Mexicano in Todos Santos.
Visit  https://www.hablandomexicano.
com/ for menu and prices.

June 16 | FATHER'S DAY / DiA DE
LOS PADRES.

June 20 | 12 pm, SPANISH
CONVERSATION CLUB at Hablando
Mexicano, in Todos Santos.

June 21 | SUMMER SOLSTICE.

June 21 | COOKING CLASS at
Hablando Mexicano in Todos Santos.
Visit  https://www.hablandomexicano.
com/ for menu and prices.

June 21 | 12 - 1 pm, BIBLIOTECA
ELENA PONIATOWSKA BOOK GROUP.
Every third Friday of the month until June
2024. Stimulating discussions on books
and climate change.

June 27 | 12 pm, SPANISH
CONVERSATION CLUB at Hablando
Mexicano, in Todos Santos.

June 28 | COOKING CLASS at
Hablando Mexicano in Todos Santos.
Visit  https://www.hablandomexicano.
com/ for menu and prices.

20 Journal del Pacifico

July 19 - 22 | FESTIVAL DEL MANGO usually take places this weekend in barrio
San Ignacio on the otro lado of Todos Santos.

September 15 | JOURNAL DEL PACIFICO FALL 2024 ISSUE DEADLINE.

October 11 - 14 | DIAS FESTIVALES DE TODOS SANTOS usually take place
this week in the Todos Santos plaza.

October 31 | HALLOWEEN

November 1 - 2 | DiA DE MUERTOS TODOS SANTOS. For more information
see their Facebook page: https://www.facebook.com/FiestaDiaDeMuertos

November 7 - 10 | FESTIVAL DE CINE TODOS SANTOS. For more information:
https://todossantoscinefest.org/

November 8, 9. & 10 | GASTROVINO FOOD & WINE FESTIVAL. For more
information: https://www.gastrovino.mx

every week

sunday
8 am — 2 pm, LOCALS MARKET at La Esquina Café on the otro lado.
Takes place through August.

8:30 am - 2 pm, ORGANIC MARKET AND LIVE MUSIC at Baja Beans
Cafeteria, Pescadero.

2 — 8 pm, DAY POOL PASSES at Hotel Gallo Azul in Todos Santos.
Adults 400 MXN includes 300 pesos off food and drinks. Children up to
10 years old 250 MXN includes 150 off food and drinks. Reservations /
availability call 612 158 8457.

6 pm, SUNDAY SESSIONS at Todos Santos Brewing.

monday
9 — 11 am, PALAPA LIBRARY OPEN, Todos Santos. Palapalibrary@
gmail.com

1 -4 pm, CASA GIRASOL ADULT SOCIAL CENTER in Todos Santos.
$100 MXN/hr., 500 MXN for 6 hr. Bring your lunch and make new
friends. Located at km 48 on the road to La Paz/Liberty Ranch. For
more information or to reserve your place RSVP to Wendy Rains,
CasaGirasolts@gmail.com, 612 140 1672.

2 — 8 pm, DAY POOL PASSES at Hotel Gallo Azul in Todos Santos.
Adults 400 MXN includes 300 pesos off food and drinks. Children up to
10 years old 250 MXN includes 150 off food and drinks. Reservations /
availability call 612 158 8457.

4 — 6 pm, CHILDREN’'S WORKSHOPS with Anapaula at Shakti Bowl in
Todos Santos.

tuesday
8:30 am -2 pm, LA PAZ FARMER’S MARKET on calle Rosales between
Obregén & Madero, La Paz.

2X1 ON ALL BOWLS at Shakti Bowl in Todos Santos.

2 — 8 pm, DAY POOL PASSES at Hotel Gallo Azul in Todos Santos.
Adults 400 MXN includes 300 pesos off food and drinks. Children up to
10 years old 250 MXN includes 150 off food and drinks. Reservations /
availability call 612 158 8457.

4 pm, TACO TUESDAY at Chill N Grill in Todos Santos.



tuesday cont.
TACO TUESDAY at 5 Tacos & Beer on the otro lado. Live
music and 100 pesos margaritas.

wednesday
9 - 11 am, PALAPA LIBRARY OPEN, Todos Santos.
Palapalibrary@gmail.com

1 — 4 pm, CASA GIRASOL ADULT SOCIAL CENTER in
Todos Santos. $100 MXN/hr., 500 MXN for 6 hr. Bring your
lunch and make new friends. Located at km 48 on the road
to La Paz/Liberty Ranch. For more information or to reserve
your place RSVP to Wendy Rains, CasaGirasolts@gmail.
com, 612 140 1672.

2 -8 pm, DAY POOL PASSES at Hotel Gallo Azul in Todos
Santos. Adults 400 MXN includes 300 pesos off food and
drinks. Children up to 10 years old 250 MXN includes 150
off food and drinks. Reservations / availability call 612 158
8457.

thursday

9 am - 2 pm, PUNTO VERDE RECYCLING behind Su-
per Pollo, off calle Del Huerto at the southern en-
trance of Todos Santos. Bring your paper, #1 & #2
plastics, batteries, cardboard, cans, metal, Styrofoam,
and electronics. 50 peso minimum donation; electron-
ics are 80 pesos. Please separate and clean materi-
als. For information: ecorrrevolucionmx@gmail.com,
(612) 139-4789

1 - 4 pm, CASA GIRASOL ADULT SOCIAL CENTER in
Todos Santos. $100 MXN/hr., 500 MXN for 6 hr. Bring your
lunch and make new friends. Located at km 48 on the
road eto La Paz/Liberty Ranch. For more information or to
reserve your place RSVP to Wendy Rains, CasaGirasolts@
gmail.com, 612 140 1672.

2 -8 pm, DAY POOL PASSES at Hotel Gallo Azul in Todos
Santos. Adults 400 MXN includes 300 pesos off food and
drinks. Children up to 10 years old 250 MXN includes 150
off food and drinks. Reservations / availability call 612 158
8457.

4 — 6 pm, CHILDREN'S WORKSHOPS with Anapaula at
Shakti Bowl in Todos Santos.

5 — 9 pm, ARTWALK in the San José del Cabo Gallery
District. Takes place November through June.

WEEKLY EVENTS continued on page 51

HAPPY HOUR

Cerritos BeachInnSuM T W Th F Sa 2-6 pm,
2x1 beer and classic margaritas.

5 Tacosand Beer SulM T Th F Sa 5-7 pm,
2x1 margaritas & mezcalitas.

Shaka’'s SUM T W Th F Sa 4-6 pm,
50% off: Cerritorita, George's Paloma, J.B. Special, PP
Paloma, Shakarita, house margarita, and house tequila.

Shut Up Frank’'s SuM Th F Sa 4 -6 pm,
Beer 35 pesos, well drinks 75 pesos, margaritas 85 pesos.

Joviall AESTHETICS &

| 5= REGENERATIVE MEDICINE

DR VALENTINA
ZAMBRANA MD

PROF. REG. TOST805
M, E. 34244

EXOSOMES, STEM CELLS,
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VAGINAL REJUVENATION)
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i
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“Este programa es una idea maravillosa” afirma la biéloga
Gabriela Lépez Segurajauregui, la Coordinadora de
Autoridad Cientifica para la CITES en México (CITES es la
Convencion sobre el Comercio Internacional de Especies de
Fauna y Flora Silvestres). “México es un pais megadiverso
donde se encuentran mas del 10% de todas las especies
en el mundo. Nuestro reto conservacionista es el de poder
incentivar a la gente para que cuiden sus recursos para
que asi puedan vivir de ellos, de una manera sostenible y
constante. La caza de trofeo del borrego cimarrén es un
gran logro conservacionista en México.”

El colega de Gabriela, M. en C. Luis Guillermo Muhoz
Lacy, jefe del Departamento de Implementacién Nacional
de la CITES en Fauna, elabora “México permite la caza
de trofeo de varias especies, pero el borrego cimarrén
es la especie de mds valor para la caceria en el pais,
esto quiere decir que los cazadores estan dispuestos
a pagar el maximo precio por obtener esos permisos.
El dinero generado por este programa tiene un impacto
econémico tremendamente positivo en las comunidades
locales, asi como un impacto tremendamente positivo
para la conservacién de los borregos vy las tierras que ellos
recorren.” ¢De cuanto dinero estamos hablando? Nos
explica Guillermo, “Cada permiso para la caza del borrego
cimarrén en Baja California Sur (B.C.S.) puede ser vendido
por alrededor de entre $50,000 a $90,000 délares. Sonora
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tiene el récord con $250,000 ddlares por un permiso. Baja
California Sur exporta aproximadamente 18 trofeos al
ano.” En otras palabras, esto ha sido un parteaguas para
las comunidades rurales que manejan la tierra y la caza.

Asi es como funciona. En el periodo que abarca entre los
anos 1995 al 1997 el gobierno mexicano creé las UMAs,
Unidades de Manejo para la Conservacion de la Vida
Silvestre, para regular la extraccion de la vida salvaje y
las actividades de no extraccién en México, incluyendo la
restauracion de especies y habitats, proteccion, educacién
ambiental e investigacion. En el caso del borrego cimarrén,
las UMAs abarcan la mayor parte de su habitat. Diez de
las UMAs estadn en B.C.S. y son gestionadas por ejidos o
rancheros comunales locales, y el resto se ubican cruzando
el Mar de Cortés, en Sonora, Chihuahua, Coahuila, y Nuevo
Ledn. La caza del borrego cimarrén por trofeo es llevada
a cabo dentro del sistema UMA en los estados de Baja
California Sur y Sonora. Baja California, el estado ocupando
la mitad norte de la peninsula, no permite la caceria.

En 1975, veinte borregos cimarrones fueron reintroducidos
a la Isla Tiburén en el Mar de Cortés, cerca de la costa
de Sonora, y para el 2012 esa cifra ya habia crecido a
650. Muchos de estos fueron introducidos a Sonora para
repoblacién y para programas de cria en confinamiento,
y en el afho 2019, que fue el Gltimo afo en que Sonora
BORREGO CIMARRON contintia en pagina 26



Bighorn Sheep

continued from page 10

of Wild Fauna and Flora) Scientific Authority Coordinator.
“Mexico is a megadiverse country with over 10% of all
species in the world. Our conservation challenge is to
incentivize people to care for their resources so that they
can make a living from them in an ongoing, sustainable
way. Bighorn sheep trophy hunting is a major conservation
success story in Mexico.”

Gabriela’s colleague M. en C. Luis Guillermo Munoz Lacy,
Chief of the National CITES implementation on Fauna
Department, elaborates. “Mexico allows trophy hunting
across many species, but desert bighorn sheep is the most
valuable species for hunting in the country, meaning that
hunters are willing to pay the most for those permits. The
money generated by this program has a tremendously
positive economic impact on local communities as well as
a tremendously positive conservation impact on the sheep
themselves and the lands they roam.” How much money
are we talking about? Guillermo explains, “Each bighorn
sheep permit in Baja California Sur (BCS) can be sold for
USD $50,000 to 90,000. Sonora holds the record at USD
$250,000 for one permit. BCS exports about 18 trophies
per year.” In other words, it's a game changer for the rural
communities who manage the land and the hunts.

Here's how it works. In the 1995-1997 timeframe the
Mexican government created Conservation Wildlife
Management Units (UMAs) to regulate wildlife harvest
and non-harvest activities in Mexico, including habitat
and species restoration, protection, research, and
environmental education. In the case of bighorn sheep,
UMAs cover most of their habitat. Ten of the UMAs are
in BCS and are managed by egjidos, or local communal
farmers, and the remainder are across the Sea of Cortez
in Sonora, Chihuahua, Coahuila, and Nuevo Leon. Bighorn
sheep trophy hunting is carried out within the UMA system
in the states of BCS and Sonora. Baja California, the state
that occupies the northern half of the Baja peninsula, does
not allow hunting.

In 1975, twenty bighorn sheep were reintroduced to
Tiburén Island in the Sea of Cortez off the coast of Sonora,
and by 2012 that number had grown to 650. Many of those
were transplanted to Sonora for repopulation and captive
breeding programs and by 2019, the last year for which
Sonora published its data, the continental population of
bighorn sheep had recovered to 3,829 wild individuals and
4,500 in captivity. By contrast, BCS has only had a couple of
reintroduction or reinforcement events and the last aerial
survey conducted by SEMARNAT in 2022 estimated about
1,100 individuals in BCS.

The UMAs of BCS pay for a team of technicians to
regularly monitor the bighorn sheep population on land,
participate in the hunts, and accompany the aerial surveys
that are conducted every three years. The technicians
BIGHORN SHEEP continued on page 27
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la belleza plateada y la maravillosa distraccion que
representaba, cuando desde mi visién periférica, algo mas
grande y mas oscuro me llamo la atencién.

Al principio no queria ver pues ya muchas veces durante
mi viaje de 123 dias a lo largo de la peninsula, al voltear
solia ser solo una roca. Tampoco queria desviar mi punto
focal, ya que definitivamente no queria caerme en esta
zona. Pero en el segundo que le tomé a mi visién periférica
notarlo, mi reaccion fue obvia y al voltear vi la forma de
un tiburén con su larga cola moviéndose de atras hacia
adelante rapidamente, acercandose a mi como un torpedo.
El tiburdon se acercaba a mi a velocidad depredadora y yo
no sabia que hacer ademas de prepararme para el impacto.

Con todo esto ocurriendo en un lapso de dos segundos,
el tiburdn toro de entre cuatro a seis pies (1.22 a 1.83 mts)
nadé directamente hacia mi, yo me encontraba atorado
en una batalla para mantener mi equilibrio en una costa
bordeada por acantilados, sin nadie a mi alrededor para
pedir ayuda, luego en el Gltimo minuto, a poco menos de un
pie de llegar a mi, en lo que pensé que seria la culminacion
de mi viaje, ademas de mi vida, el final fue solo un falso
ataque de una de las especies de tiburones mas agresivas
en el océano que estaba blofeando conmigo.

En las 900 millas que me tomé el tener ese encuentro con
el tiburdn, nunca se me ocurrié que los tiburones podrian
ser un problema. Y al final no lo fueron. Solamente vi
cuatro tiburones en las 1,004.50 millas (1616.59 mts)
que me tomo remar de pie desde San Felipe hasta Cabo
San Lucas, la longitud de la peninsula de Baja California,
dos de los cuales ocurrieron en el mismo dia. Vi muchos
ya muertos en las playas, los pescadores de tiburén los
habian matado.

Pero el viaje nunca se traté de los tiburones ni de querer
ver alguno, el viaje se trataba de la vaquita marsopa. Por
casi veinte afnos, gran parte de mijuventud la pasé viajando
a la peninsula de Baja California en México, cazando olas,

24 Journal del Pacifico

arriba y abajo a lo largo de la costa del Pacifico. Durante
casi dos décadas, egoistamente persegui mi pasiéon por
surfear olas remotas sin nadie a mi alrededor mientras
comia tacos y bebia cerveza. Abandoné las comodidades
y el control del hogar para estar en la solitud del desierto.

Pero pasado el tiempo, algo empezé a cambiar en mi
vida, senti una urgencia de poder dar algo de vuelta.
Egoistamente viajé al sur de la frontera para llenar mi
alma, pero nunca durante esos viajes di algo de vuelta,
me senti culpable, horrible, y hasta deprimido porque por
tanto tiempo disfruté Baja California Sur sin ni siquiera
preocuparme por cuidar del medio ambiente. Y cuando vi
un post en redes sociales acerca de la vaquita, fue entonces
que supe lo que tenia que hacer.

Cargué mi tabla de padd/eboard con bolsas impermeables,
equipo para acampar, y empecé a remar dirigiéndome
costa abajo con la intencion de escribir articulos, dar
presentaciones y crear consciencia, en donde sea que
pudiera hacerlo, acerca de la marsopa en peligro de
extincién. Hacia lo desconocido, hacia el desierto, y
ojald que hacia dentro de un mundo de conservacién
y realizacion, muy emocionado de que por fin estaria
haciendo algo para retribuir.

La vaquita es el mamifero marino en peligro de extincién
mas pequefio del mundo. Habitando Unicamente en el
Mar de Cortés, pues es endémico del norte del Golfo de
California. Haciendo su primera aparicién en la ciencia
en 1958, su poblacién ha ido en caida desde entonces.
Ahora en 2024, solo quedan entre 10 a 13 ejemplares en
total. Sus vidas estdn en manos del gobierno, quienes no
estan haciendo nada al respecto, a pesar de que discursos
presidenciales digan lo contrario.

Son capturadas por pesca incidental o bycatch, esto
quiere decir que quedan atrapadas en redes destinadas

para pescar otra especie, el pez totoaba. Es ilegal capturar
VAQUITA continda en pagina 46



Porpoise

continued from page 19

that hit in the middle of the night. Or about the time | ran
out of food and had to paddle to a nearby and remote fish
camp to ask for help.

This trip turned out to be 123-days of the wildest, hardest,
most demanding, and yet, beautiful adventure I've
ever been on. It took all the experience | had and all the
knowledge I've gathered in my life to even make each day
possible, while still testing it to its last stitch of gear, last
ounce of patience, and last shred of self respect | had. But
in the struggle, it rewarded me with the bluest of water
I've ever seen, the abundance of wildlife that | never knew
existed, and beauty so unimaginable that even those that
dive into hallucinogenic substance couldn’t re-create it
with that influence.

| was successful with good sunscreen protecting my skin
from sunburn. | was successful in fueling my body and
taking care of it, free from injury aside from my pride
being stripped by the natural conditions. And although the
Vaquita are on the brink of extinction, with arguably only

ten left in the wild while you read this, they’re showing
signs of survival. | was grateful to be able to witness such
remote beauty, and | hope that it always remains this way.

Writing these articles and getting them out to the world has
given me a huge sense of accomplishment, painting the
story of the Vaquita and hoping it inspires people to care.
The book | am writing is nearly finished and am excited to
hopefully launch it by this summer for all interested. | will
be donating 100% of the proceeds to the conservation of
the species in the hope to spread the love of the porpoise
like a wildfire through a dry forest. More to come and
grateful | can share this story and conservation issue.

STATS FROM THE TRIP:

| burned 255,901 calories, | paddled exactly 1,004.50 miles,
the trip in took 123 days, | camped under the stars for 79
nights, | paddled for 70 days, took 53 zero days, stayed for
29 nights in houses, caught 21 fish, pumped 18 liters of
fresh water from my sea water pump, got offered 17 beers,
fished 16 of those days, took 15 showers, averaged 14.35
miles a day, dealt with 14 separate El Norte wind events,
paid for 11 campsites, stayed 7 nights in hotels, got rained
on 4 times, had 4 shark encounters, had 3 campfires,
paddled through 2 time zones, 2 states, experienced
1 hurricane, and had 1 helluva trip.

You can follow Sean on his adventures on Instagram:
@jansen_journals, @californiatrout
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Borrego Cimarron

continud de pagina 22

publicé sus datos, la poblacion continental del borrego
cimarrén se habia recuperado llegando a 3,829 ejemplares
salvajes y 4,500 en confinamiento. En contraste, Baja
California Sur solo ha tenido un par de reintroducciones o
eventos de refuerzo y en el Ultimo censo aéreo conducido
por la SEMARNAT en 2022 se estima que existen alrededor
de 1,100 ejemplares en la zona.

Los UMAs de B.C.S. pagan por un equipo de técnicos para
monitorear regularmente la poblacién de borrego cimarrén
en tierra, participar en la caza, y acompanar en los censos
aéreos que se llevan a cabo cada tres anos. A los técnicos
les queda muy claro el valor que tiene el programa de
caza de trofeo. “Si no fuera por el poder econémico que
el trofeo permite, seguramente la poblacién del borrego
cimarrén se habria diezmado a estas alturas y los ejidos
habrian vendido la mayor parte de la tierra.” Observa la
Ing. Antia Duarte Camacho, técnico de campo para el Ejido
San José de la Noria y el Ejido Lic. Alfredo V. Bonfil. “El
habitat del borrego cimarrén se extiende a lo largo del Mar
de Cortés, haciendo que esa tierra sea extremadamente
valiosa.” Su colega, Ecologo Miguel Angel Aguilar Jurez,
técnico de campo de los Ejidos Ley Federal de Aguas 1,2,y
3, anade, “Para el ano 2014 los ejidos, muchos de los cuales
se habian empobrecido, estaban comenzando a entender
verdaderamente el enorme y continuo impulso econémico
proveniente del programa de caza de trofeo. Desarrollaron
una profunda apreciacion por la tierra que les pertenece
y los borregos que habitan en ella. Fue entonces cuando
ellos comenzaron a trabajar en conjunto para hacer que
el programa funcionara como un todo en Baja California
Sur. El borrego cimarrén se traslada segun la temporada
a través de un vasto territorio, por esta razén contar con
corredores es importante. Los ingresos provenientes de la
caza del borrego cimarrén empezaron a motivar a los ejidos
para trabajar juntos para mantener estas enormes areas
desprovistas de otras actividades humanas, incluyendo la
cria de ganado vacuno.” CONABIO senala a la resultante
conservacion del habitat a gran escala y conectividad
mejorada como un importante logro del programa de caza
de trofeo.

El borrego cimarrén es increiblemente deseado entre los
cazadores de trofeo y forma parte de las cuatro especies
que se incluyen en la competencia norteamericano de caza
de borregos llamada “Sheep Grand Slam.” Lo que nos
lleva a la pregunta: ¢Cuantos borregos puedes cazar sin
danar a la especie? Esta es una de las preguntas criticas en
las que Gabriela Lépez de CONABIO (la autoridad cientifica
que equivale al CITES en México) y su equipo se enfocan.
Las UMAs financian un censo aéreo del habitat del borrego
cimarrén cada tres anos durante los meses de septiembre
a diciembre. El censo se hace en coordinacién con
SEMARNAT, CONABIO, y expertos clave. Es este censo del
BORREGO CIMARRON contintia en pagina 41
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Bighorn Sheep

continued from page 23

are extremely clear in their minds about the value of the
trophy program. “If it were not for the economic power of
the trophy permits, the bighorn sheep population would
almost certainly have been decimated by now and the
efidos would have sold off most of the land” observes Ing.
Antia Duarte Camacho, Field Technician for Ejido San José
de la Noria and Ejido Lic. Alfredo V. Bonfil. “The bighorn
sheep habitat is all along the Sea of Cortez, making that land
extremely valuable.” Her colleague Ecologist Miguel Angel
Aguilar Juérez, Field Technician of Ejidos Ley Federal de
Aguas 1, 2, and 3 adds, “By 2014 the ejidos, many of which
had been impoverished, were really starting to understand
the huge, sustained, economic lift flowing from the trophy
program. They developed a deep appreciation for the
value of the land that they own and the sheep that inhabit
it. That is when they all really started working together to
make the program work as a whole in BCS. Bighorn sheep
move seasonally across a vast territory, so corridors are
important. Income from bighorn sheep hunting started
motivating the ejidos to work together to maintain these
huge areas with no other human activities, including the
raising of livestock.” CONABIO points to the resulting large-
scale habitat conservation and improved connectivity as a
major achievement of the trophy hunting program.

Desertbighornsheep are extremely desirable among trophy
hunters and are part of the sheep Grand Slam. Which leads
to the question: how many sheep can you hunt without
hurting the species? This is one of the critical questions that
Gabriela Lopez of the Mexican CITES Scientific Authority
(CONABIQ) and her team focus on. The UMAs organize to
finance an aerial census of the bighorn sheep habitat every
three years in the September-December timeframe. The
survey is done in coordination with SEMARNAT, CONABIO
and key experts. It is this survey that serves as the basis
for issuing the harvest rate. Gabriela explains further, “We
estimate that the aerial survey team makes visual contact
with roughly 30% of the total population. As a precautionary
measure we determine the number of trophy hunts that
will be allowed based solely on the number of individual
sheep actually observed, not the extrapolated number.”
Only males that are six years or older can be hunted—an
estimation made by the size of the horns—and the number
to be hunted cannot exceed 10-20% of the observed
population in each region. (The hunting guides note that
hunters are not tempted by younger rams as they are going
for the largest horns possible and those are, by definition,
found on the oldest males. Males can live 9 to 12 years in
the wild.) Based on the aerial survey of 2019, 18 trophy
(harvest) permits were issued per year to the UMAS of BCS
by SEMARNAT based on the technical and scientific advice
of CONABIO. That number increased to 19 trophy permits
per year based on the 2022 aerial survey. The next aerial
survey will be conducted in December of 2025.

BIGHORN SHEEP continued on page 47
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LUCas

continuoé de pagina 12

Una de las victorias méas sobresalientes de Lucas en los
campeonatos de EUA fue en Lowers en San Clemente,
California para el circuito de élite de EUA Prime, a este
circuito que representa a los mejores surfistas juniors de
la costa Este y Oeste de Estados Unidos y Hawai se puede
acceder solo por invitacion. Lucas fue capaz de obtener
el triunfo en ambas divisiones la U14 y la U16, asi como
también gand la puntuacién de la divisién, llegando en
primer lugar tanto en la U14 como en la U16. Este sera
su ultimo ano en la categoria U16 en el campeonato de
EUA y competird en dos divisiones U16 y U18. Surfed
esas mismas divisiones el ano pasado y perdié en las
semifinales en la U16, pero se llevoé la victoria en la U18.

JDP: Has ganado titulos nacionales en EUA en cada
division por edades a excepcién de la U12 en dos circuitos
diferentes, NSSA y USA Prime, y en México has ganado
todas las divisiones por edad, competitivamente, éen qué
te hace falta enfocarte ahora?

Lucas: Honestamente yo quisiera tomarme un descanso
del surf competitivo. Me gustaria poder hacer uso del
financiamiento de mis patrocinadores para ir a surfear
algunas olas realmente buenas. Una gran parte de nuestro
dinero es destinado para las competencias de surf, y en
realidad no me queda oportunidad de trabajar en mejorar
mis habilidades surfeando.

JDP: ¢En un futuro, écudles son tus metas competitivas? A
corto y largo plazo.

Lucas: Yo quisiera ganar la Liga Mundial del Surf Junior
(World Surf League / Junior WSL), el evento de las Series
Calificadoras (Qualifying Series QS), calificar y ganar un
titulo mundial junior, y ganar un evento de la Asociacion
Internacional del Surf (International Surfing Association
ISA), eso seria a corto plazo, digamos que en los préximos
anos. Eventualmente me gustaria ser el campedén del
mundo y también llevarme la medalla olimpica de oro.

JDP: {Hay otros proyectos en los que te gustaria trabajar?
Lucas: Me gustaria formar parte de una pelicula de surf y

desarrollar mi propio modelo de tabla de surf.

JDP: Ya que las redes sociales juegan un gran papel en
el éxito de muchos atletas, ¢tu tienes algan plan de crear
presencia dentro de redes sociales?

Lucas: Creo que seria genial colaborar con marcas
importantes de automéviles como Ford o Mercedes.
Pero lo mas importante es que me gustaria colaborar con
marcas que sean amigables con el medio ambiente.

JDP: {Quién te patrocina en este momento? y ¢el contar
con patrocinios es importante en este punto de tu carrera?

Lucas: Mis patrocinadores son RipCurl, FCS, Dragon, y
algunos negocios locales de Todos Santos incluyendo la
tienda Todos Santos Surf Shop, Pacifica Fish Market y el
Taller 17. Los patrocinios son de gran importancia, sin ellos
no podria realizar mis viajes y asistir a las competencias en
las que participo en todo el mundo.

JDP: {A ddnde has viajado recientemente?

Lucas: Acabo de competir hace como tres semanas en
Barbados en un evento de las Series Calificadoras de la
Liga Mundial del Surf (World Surf League QS 5000) y uno
de las Series Calificadoras Junior (QS junior).

JDP: Estos eventos QS (Series Calificadoras) son eventos
para profesionales; {ya no eres un amateur?

Lucas: Estos no son eventos para amateurs; son eventos
profesionales que los surfistas utilizan para acumular
puntos para poder calificar al Tour de Campeonato
(Championship Tour).

JDP: ¢A que otro lugar has viajado ultimamente y cudl fue
el lugar que mas te ha gustado?

Lucas: Viajé recientemente a Australia, Hawai, Brasil, y
Francia. Probablemente lo que mas me gusto fue Australia,
porque la comida fue genial y las olas fueron muy buenas.
Nos quedamos en un pueblo llamado Torquay; fui a
participar en la final del evento de RipCurl Internacional
(RipCurl International GromSearch) y quedé en segundo
lugar.

JDP: La mayoria de los surfistas en tu posicién realizan
programas de estudio independientes, y tl eres un
estudiante de tiempo completo, équé tal te estd funcionando
esto?

Lucas: Pues, no esta funcionando. Es dificil porque me
voy por largas temporadas y no hay programa de estudios
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en linea en mi escuela, entonces cuando regreso de mis
viajes tengo que ponerme al corriente con todo el trabajo
que me perdi.

JDP: {Que tal tus calificaciones?

Lucas: No son muy buenas. Tengo un promedio de 8.5.
Hago mi mejor esfuerzo.

JDP: {Como ha influenciado tu experiencia surfeando el
haber crecido en Todos Santos? éCrees que has tenido una
ventaja o desventaja en comparacién con los chicos que
han crecido en el sur de California?

Lucas: He tenido una ventaja, porque aqui hay menos
gente en el agua y esto me ha permitido atrapar mas olas
para practicar maniobras.

JDP: {Que viene para ti a continuacién, en el futuro
inmediato?

Lucas: En mayo voy a ir a El Salvador a competir en
un Campeonato Mundial Junior de ISA (ISA World
Championship) por México. En junio tengo el Campeonato
Nacional de Surf de EUA (USA National Surf Championship)
en Lower Trestles, en California.

JDP: Con Alan Cleland ganando la medalla de oro ISA
para México y calificando para los Juegos Olimpicos,
hay una gran probabilidad de que él se convierta en el
primer surfista mexicano en lograr el Tour de Campeonato
(Championship Tour).

{Te ves a ti mismo siguiendo sus pasos y ves alguna
oportunidad para ti de convertirte en un modelo a seguir
para otros jovenes mexicanos aspirantes al surf?
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Lucas: Si, me gustaria seguir los pasos de Alan. Es un gran
modelo a seguir para mi y para todo México. Espero que
algun dia yo pueda inspirar a jovenes surfistas mexicanos,
asicomo Alan me hainspirado a mi. Mi meta es que ambos,
Alany yo, podamos estar juntos en el Tour de Campeonato
representando a México.

LUCAas

continued from page 13

Lucas: In May, | go to El Salvador to compete in an ISA
World Junior Championship for Mexico. In June, | have the
USA National Surfing Championships at Lower trestles in
California.

JDP: With Alan Cleland winning the ISA gold medal for
Mexico and qualifying for the Olympics, there's a pretty
good chance he will be the first Mexican surfer to make the
Championship tour. Do you see yourself following in his
footsteps and do you see an opportunity for you to be a
role model for other aspiring young Mexican surfers?

Lucas: Yes, | would like to follow in Alan’s footsteps. He's a
great role model for me and all of Mexico. | hope that one
day | can inspire younger Mexican surfers like Alan has
inspired me. My goal is that Alan and | can both be on the
championship tour together representing Mexico.
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The Crested Caracara

story & photos by Kaia Thomson

30 Journal del Pacifico

Crested caracaras are large, (50-60 cm, 24 in), opportunistic,
non-migratory birds who live in almost every state in
Mexico, as well as parts of the Southern United States and in
northern parts of South America. Caracaras are a common
subject of legends and folklore; they are frequently called
the “Mexican Eagle” and was possibly the sacred eagle
depicted in many of the pre-Columbian Aztec codices.
Taxonomically classified as Caracara plancus cheriway,
(plancus being the word for eagle in Latin) they are actually
in the family of birds known as Falconidae, whose members
include falcons and kestrels. These clever raptors have
amazingly adapted to not only being extremely excellent
hunters, but they are also very adept at stealing meals from
other birds, as well as scavenging alongside the road with
other carrion feeders such as vultures. While most birds
of prey apply the soar-drop-grab or hit method of hunting,
caracaras will chase down prey on foot and have been
known to use tools to help secure a meal, such as prodding
a lizard from a hiding place with a stick and tossing stones
onto a nest of eggs, to break the shells!

Adults are easily identified by their dark bodies and head
crest, and white wingtips, tail, and head. They also have a
very distinctive large beak that is gray in color with bright
orange to reddish facial skin. Juvenile caracaras show
more muted colors of the body in browns and grays with
pale pink facial skin and a light gray beak. Adults also have
bright, long yellow legs that allow them to run at a very
rapid pace while stalking their prey. Their toes are much
less curved than other falcons; the flatter foot structure
allows them to walk and run long distances a lot more
efficiently. Caracaras’ wings are very strong, broad, and
rounded—notably different from the typical falcon wing
that is pointed and narrow. Their wingspan (127 cm, 50 in)
allows them to soar and glide for long distances, which is

CARACARA continued on page 32



" Caracanal Ouebrantanuesos
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Los caracaras quebrantahuesos son aves grandes (50-60
cm, 24 pulgadas), oportunistas y no migratorias que viven
en casi todos los estados de México, asi como partes del
sur de los Estados Unidos y del norte partes de Sudamérica.
Los caracaras son un tema comun de leyendas y folclore;
ellos son frecuentemente llamados “Aguila Mexicana”
y posiblemente era el Aaguila sagrada representada
en muchos de los coédices aztecas precolombinos.
Clasificado taxondémicamente como Caracara plancus
cheriway (plancus es la palabra para 4guila en latin) en
realidad pertenecen a la familia de aves conocida como
Falconidae, entre cuyos miembros se encuentran los
halcones y los cernicalos. Estas inteligentes aves rapaces
tienen increiblemente adaptada el instinto no sélo para ser
excelentes cazadores, sino que también son muy hdbiles
para robar comida de otras aves, asi como a hurgar junto
al camino con otros carrofieros como los buitres. Si bien
la mayoria de las aves rapaces aplican el método de vuelo,
caida y agarre o golpe, al cazar, los caracaras persiguen a
sus presas a pie y se sabe que utilizan herramientas para
ayudarse a asegurar una comida, como sacar a un lagarto
de su escondite con un palo, y iarrojarle piedras sobre un
nido de huevos, para romper las cascaras!

Los adultos se identifican facilmente por el cuerpo y la
cresta de la cabeza oscuros, y las puntas de las alas, la cola
y la cabeza blancas. También tienen un pico grande muy
distintivo que es de color gris con naranja brillante a piel del
rostro rojiza. Los caracaras juveniles muestran colores mas
apagados del cuerpo en marrones y grises con piel facial
de color rosa pélido y pico gris claro. Los adultos también
tienen patas largas y brillantes de color amarillo. que les
permiten correr a un ritmo muy rapido mientras acechan
a sus presas. Los dedos de sus pies son mucho menos

curvados que otros halcones; la estructura mas plana del
pie les permite caminar y correr largas distancias mucho
mas eficientemente. Las alas de los caracaras son muy
fuertes, anchas y redondeadas, notablemente diferentes
del ala tipica del halcén que es puntiaguda y estrecha.
Su envergadura (127 cm, 50 pulgadas) permite volar y
deslizarse por largas distancias, lo cual es mas confiable
para la conservacion de energia en comparaciéon con batir
constantemente sus alas.

Los caracaras con cresta estan dedicados a sus parejas, sus
sitios de anidacion y territorios favoritos. Ellos también son
la Ginica especie de halcon que construye su propio nido, ya
que otras especies ponen sus huevos en nidos construidos
por otras aves o incluso a veces en suelo desnudo. Las
parejas de caracara permaneceran juntas durante todo
el ano y llevaran a cabo continuamente conductas de
vinculaciény bisqueda mutua hasta que llegue el momento
de preparar el nido para el proximo grupo de polluelos. Los
joévenes caracaras se quedan con sus padres durante todo
el ano para aprender las habilidades vitales de la vida de
las aves rapaces necesarias para la supervivencia. Cazar,
vocalizar, defender el nido, resolver problemas y adquirir
nuevos territorios son parte de su educacion, antes de que
los halcones de un ano estén listos para partir. Las parejas
de caracara también practican el acicalamiento, donde
un péjaro acicala a otro. Se dedican a dar obsequios de
comida, vocalizan en parejas y estan generalmente siempre
muy cerca unos de otros. Este comportamiento no es
tipico de otros miembros de la orden de los halcones, que
generalmente son mondgamos, pero no pasan todo el afno
juntos. La mayoria de los halcones solo regresan al sitio
de anidacién para reproducirse, criar a sus crias y luego
separarse nuevamente para los meses no reproductivos.
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continued from page 30
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more reliable for energy conservation in comparison
to constantly flapping their wings.

Crested caracaras are devoted to their mates, their
favorite nesting sites, and territories. They are also
the only species of falcon that builds their own nest,
as other species lay their eggs in nests built by other
birds or even sometimes on bare ground. Caracara
pairs will stay together year-round and continually
conduct bonding behaviors and mutual hunting until
it is time to get the nest ready for the next set of
chicks. Young caracaras stay with their parents for an
entire year to learn the vital skills of raptor life needed
for survival. Hunting, vocalizing, defending the nest,
problem solving, and acquiring new territory are all
part of their education before the yearling falcons
are ready to leave. Caracara pairs also practice
allopreening, where one bird grooms another. They
engage in giving gifts of food, vocalize in pairs, and
are generally always in close proximity to each other.
This behavior is not typical of other members of the
falcon order, who are generally monogamous but
don’t spend the entire year together. Most falcons
only return to the nesting site to breed, raise their
young, and then separate again for the non-breeding
months.




| Cielo:
The Baja Sky

by Roc Fleishman g
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Welcometothe 2024 summer edition of £/ Cielo, highlighting the moon sets just after 11 pm, so head out any
some of the interesting astronomical happenings above time afterward and enjoy.
the cape region of BCS, Mexico. Keep this list close athand | 20/21  The just past full moon will traverse the sky with
for reference and enjoy the sky. Saturn most of the night.
JUNE 26/27 Waning crescent moon close to Jupiter, with Mars

7 or 8 New moon, located in Gemini next to the twins below, rise together around midnight.

Castor and Pollux on the 8. SEPTEMBER
20 Summer Solstice. The day the sun reaches | 1 Thin waning crescent moon, with Mercury to the

maximum declination for the year, meaning that at right, rise around 5 am.

solar noon, the sun passes directly above Todos
Santos. Now the days will start being shorter again.

27/28 Waning gibbous moon rises with Saturn around
11:30 pm.

Star notes: Omega Centauri is a great fuzzy ball at 18°
altitude in the south (southwest by end of June) at
sunset—a great binocular or telescope target.

4&5 Venus and the new moon together in the sunset,
easier to see on the 5.

16/17 Saturn and the full moon approach each other all
night coming very close around 5 am.

17 Partial Lunar Eclipse. The full moon will rise under
the penumbral shadow of the Earth, with the partial
phase starting around 7:15 pm and ending around

_ Juy ) 8:15 pm, when you can see a bit of the shadow of
1 Waning crescent moon rises just above Mars Earth on the moon.
around 2 am. .
_ ] 22 Autumnal Equinox around 6 am means the start of
7 New moon in the sunset, just above Mercury. astronomical Fall.
AUGUST 28 - 30 The 28t starts a weeklong morning viewing period
5 New moon sets just above Venus. for a new comet, Tsuchinshan- ATLAS (C/2023 A3).
11/12  Perseid Meteor Shower Maximum. Our usual big It might reach easy naked eye visibility. As new
summer meteor shower always runs from the comets are very unpredictable, stay ’_cuned to space
middle part of July until late August. The peak this news or check the comet website listed below to
year is supposed to be on the night of the 11t, and see updated predictions on how bright it will be.

EL CIELO continued on page 43
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Posada del Molino ............ . 161
Todos Santos Boutique Hotel .........ccccveennee 1
Todos Santos Youth Hostel...................... 168
Benito Ortega, Sculptor ......cccccoecevriiriennennne 8
Galeria de Todos Santos ........ccceeeeeerivenenns 28
Galeria Ezra Katz.....cccccveeecvveeeeecccineeee s 35
Galeria Gabo...........

Galeria Logan.......c..ccecvmieimnrminnennnnss 67

Galeria Marquez Fine Art & Print Shop....
Galeria Militar.......cccooeeveveiciciceenennes
La Sonrisa de la Muerte ...
N.E. Hayles, artist ............. -
Oliver Martinez Galeria.........cccccecveeeiunenn.

AGFCOIE ..ot
Bahia Restaurant Bar.......cccccoevvveeviiiiinnns
Burguer Shack............

Café La Perla....
Cafélix / El Che.....c.ccue.uu.
Caffé Todos Santos........
Calypso Thai Food.........
Chill N Grill ......... .
Crazy Chicken ......cccceveiiiiiiinicieeies
Dirty Rose Bar.....ccccovevvvvveeeiicrineeee e
Doce Cuarenta.................. .
DUM / Rancho Corazon....
El Pastorcito Tacos.....ccccccvercvveesivenssiennsnnnes

El Jardin Restaurant / Sky Lounge............. 18
El Refugio.....cccoeveiiiiiiiiiicccece

Gallo Azul pizza, bar, art ..
| LICTE: T o [T T YN
Jardin Alquimia .....ccccecveeiiiin e,
Jazamango
La Casita......ccceeveen.

La Catrina Cantina.........cccceeereevceveeeeseennnns
La Confianza Wine Bar ........cccceeceveeevcveennnns
La Generala
La Morena...............

La Palapa del Sabor.........cccccovvviiiiiiennnnen.
Las Tinajas WiInery ......ccccceeevevivvveenesissinnens
Los Adobes de Todos Santos.
Mariscos El Sinaloense............
MEJIDO ..o
Miguel’s Restaurant.........cccccceeriveeiiiennnns
Moon Friendly Kitchen
Na Ha Restaurante Bar
Neveria Rocco / Ice Cream........ccccvevuveeennnes
Oystera/Vino Park.........cccccoveeeieeneeneeenne.
Paleteria “La Paloma” . .
Pizzeria RomAntica........ccecceeveernnne

Pura Vida Health Food & Deli......... 153
Restaurant Black & White .........cccceevvinnne 159
Restaurant “Mi Costa”
Rumi Garden.......c......... .
Santo Chilote ....ccceevveveeeciieeeciee e
Santo Pecados........cccveceeeiiieeiiiee e
Shakti Bowl .....
Shut Up Frank’s...
Super Pollo .............
Szechuan Garden...
Taller 17..ueeeeeeecineens
Teatro 6......ccocuveen
Tequila SUNFISE .....ovvvveiiiree e,
TiKi SANTOS weevivreeeeieee et
Todos Santos Brewing
Tre Galline................... .-
Violeta Wine Bar......ccccceeecvvveeeiecccineeee e
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Bodega Lizarraga........ccccvvinnvnniiniiniiennnns
Madre Santa Panaderia
Mercado Guluarte.......ccceeevcveeiriieeesiiennnns

Panaderia “Todos Santos”.........cccceeeveinns 81
Productos de Bahia Pescaderia ......
Pura Vida Health Food & Deli...

SuperMercado El Sol .......cccocvvveiiienninenne 144
The Refill Shop .....covvvviiiiiiiire, 83

AMENMEX ..ooviiriiiirie e
Amy Rex Property Management......
Baja Smart Real Estate .......cccccovcuvvvicieennnnns
Coldwell Banker........ccceeceeeeiveeesneeesieeeenes
Engel & Volkers Snell Real Estate.......
Pescadero Properties (upstairs) ........
Ricardo Amigo Real Estate.........
Ronival Real Estate ..........ccccvmeunnnan 12
The Agency.....c.ccevmreimrmirarnrasarnanas 61
The Wallendorf Collection (upstairs)13

Aguila Bus Terminal/Baja Pack.. 117
Ana Delores Salon.......ccccoeecieeeeiecccieeeenenn, 92
Autopartes De La Rosa........cccceeeeennnne ..115
Baja Rock Pirates Back Country Adv ....... 151
Banco BBVA Bancomer / ATM.. ...108
Banco Banorte / ATM ......cccoovicieeeeecciiinnns 57
Barro Sur Studio.......ccceeverinnenn. ...151
Centro Veterinario Ani-Malitos................... 98
[O70) 1 01 SRR 93
Clinica Veterinaria Martvet. ...158
Cross2bOoX....cccvevcveeiriivenisennnn ...151
Doal Pinturas ......ccccceeevuenees ...133
Dr. Angel Baeza dentista .........cccceeveerinnnenns 13
Dra. Oliva ..cceeeeeccieeeeeeccenes ...156
Dr. Carlos YouNg.....cccoevveriiien st 140
El Aimendro Centro de Salud /La Botica.143
El Arco Eléctrica y Plomeria............

“El Abuelo” Shoe / Leather Repair
Farmacia San Benito......................
Felipe Rodriguez Lara, Notary #8................ 3
Ferreteria Jimenez.... ..134
Ferreteria Romex...... .. 149
Ferre Todos Santos .. ..135
Forrajes San Diego ......ccceevveeeriieeeriieenns 103
Hablando Mexicano ..........c.ccceeueuees 132
Jovialt Anti-aging .......ccccceuimiminninnnns 15
La Perla Mosaic/Casa ROSSO ..........ccceeueenen 80
La Primavera......ccccccveeccveeee e ccceeeee e csieees 25
Laboratorio Todos Santos............... ...166
Legal & Tax, Attorneys / Account............... 50
Lifestyle Energy Solar & Storage... 144
MerciTodo curtains, fabrics.........ccccceenee 136
Monica Avila Notary & Legal..... ..146
Neptune Lavanderia / Laundry.. ..120
(O] 11 USSR ...166
Optica Valdez........cccoecvviiiniiciciiiciecces 79
Over The Edge Baja Bike Shop........... 9
Pacifico Storage..........ccocevrivirninnnnnne .69
Pante6n 19............. .74
Papeleria Omega ........ccocvrvviiviinniiniiiniiennns 89
Sadat Laboratorio..... ..116
Salon Mireya......cccoovviiiienninneeeeeees 16
Smile Up Dentista..........cocveemmrnnnnens 15
St. Jude’s Pharmacy..... 59, 156
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The CO-OP Baja....cccccvecverneeneenieeieenieene 132
Todos Santos Eco Adventures....... 169
Todos Santos Mail & Ship .......cccceceeeeeinenne
Veterania "El Ladrador"......... .

Woof Grooming / Pet Shop..
yza Farmacia....cc.ccceevvveenennnne

Agua y Sol Bazaar ........ccccccevevviveiiiensiiennnns 46
Ballyhoo Fishing Shop ... .
Bésame Mucho Bazaar.........cccecceveviveeernnen.
Boutique Sta. Maria.......cccccceerieeennnenn.
COPPEL ittt
Corazon Nativo Apothecary & Goods .......
Desert FOX....ouvviiiiiiiiiiieiei e
Ella Bella Boutique................... 60, 153
El Tecolote Bookstore.........covvinniiininnnns 90
Etnica .ocoeevveicie .3
Etnica DOS.....cccov i, 21
Hilo ROJO .eeviiiiiiii 23
Joyeria Brilanti... 7,24
La Todosantenfa .... .29
Los Faroles Plaza ........ccccccevvviviieenicniineeenn, 55
L'Atelier de Chava......cccccceeeeecieieeececccnieeenn, 99
Mandragora Clothing & Jewelry . 118
Mangos .....ccceeviivnienieee .35
MoredLess Todos Santos.........ccceevveeeruenen. 95
Nacuii Organic Cosmetics........ccceerueeerenen. 60
Nomad Chic / The Loft.... ..32
Pintu Sayer ......ccccevveeennen. ....125
Plaza EMina.....ccccccevvviiiieieieieeee e 110
ST [o [V =T o PRI 36, 111
Santa Terra/ La Barca......cccccccvvvcvveeiinennnns 126
Todos Santos Surf Shop ... ....87
Tony’s Arte, Decor. y Muebles................. 122
ULULA ...t 49
40T o | [ YN 13
Bienestar......coccveeeieicceee e 20

Centro de Salud / Hospital ...
CFE / Electric Commission...

Escuela Pacifica ........cccecueviruneen. 163
Finanzas / State Finance Office.................. 11
Judicial/Ministero Pablico/State Police ...107
Municipal Offices / Policia.........cccceceernennee. 84
Padrino Children's Foundation....... ....157
Palapa Learning Center/Bibilioteca........... 148
SAPA / Agua Potable / Water Company ....85
St. Jude’s Medical Center................ 59
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el otro lado
TODOS SANTOS

accomodations

CalyCanto Casitas.........cccccuvmrnrrrneerennnnnn. 16
Casa Las TUNAS .....cevvvvveeiiieriereeeeeeerenennnns 29
Casa Rancho......cccccevevveevciiiiiieieeeeeeeeeeenen, 1

Desierto AZUl .....cccveveeeeeevveriiiiieeee e 19
Flora del Mar........ccceeeevvevveviiiiieieeneeeeees 38
o T-T [o] o) 1T I 25
Perro SUrfero ....ccccvvvvveeeeeevicicccceeeee e 7
Serendipity «ccceeeeeeeiiieee e 21
Sole Caliente......coceevvevveveiieiieneeeeeeeeerennnn, 39
Tribu Todos Santos.........ccceevvvvvvvvnneieenn. 15
Villa Santa Cruz.......cccceevevveeevvvvvnnneieenn, 14
Villa Bugambilias ..........ccocevvvivinneninnnenns 43
restaurants / food
5 Tacos & Beer.....ccccceeveveccvnrnnnnieeeeeeenn, 26
Baja Market........cccceveeeieiiineeeecsciieeen s a7
Bajaveria .....ccccceeiciieen e 26
Bonjour Madame........cccccvveveeiviieeneninns 26
Bonsai Sushi.......cccocvvvviviiiiieien e 35
Derek Sushi Bar.......cccovvvveeeeeeeeeenenneninnnns 26
Eatitaliano Pizza Kitchen...............ceeu. 44
El ManguitO.....cccoccveeeiieiieeeecccieeee s 46
El Mercado Ranchero......cccccevvevveieiinn, 45
Fruteria San Ignacio ........ccccevvcveeeeniennns 42
Joar Pescaderia ...cccceeeeeeeeeeiiieiiciiinnnnnnns 37
La Esquina Café........c.cceevvuvmurnnnns 12
Landi’'s Restaurant........ccccceveveeeeneereninnns 26
La Huertita.........coeevvvvvvnienrereereee e 26
Los Pinos Market.......cccvvveeeeeeeeeeneeeesiniennns 4
Mercado Los JUAnEes .......eeeeeveeeeeeereennnnns 37
Pacifica Fish Market........ccccccveveeevirevininnns 4

Paleteria La Playita.......ccccocceeeiviveeeeninnnns 43
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Palmas del Pacifico........ccccevvvrvineeniiinnnen, 2
PanVero Whole Bakery & Elixir.............. 19
Pizza Santa Fe Jr. ....cccoovcveeviiiviiencciins 37
Poke LOKO.....uuvveiiiieieii it 26
SuperMercado “El Sol” ll.......cccccveeeiine 31
The Green ROOM ....coivvieveeniiiiiieeee s 14
galleries / shops
FAVe (o] § o o - TR URR 22
Casa de TodoOS.....c.cccmururcrccmnancnnes 30
Earth Star......cccccocceviiicie e 11
Galeria Enrique GUEITEro ........ceccvvvveriennne 4
La Katrina Surf + Supply ....ccccvveeviiiinns 36
Pronto Muy Pronto/ Casa Dracula .......... 9
other
AF Design & Construction.........ccceecuneen 33
AldO'S GYM .eeeeiiiiieee e 3
Baja Beaters / Renta Yota ........ccccccueenne 13
BOMDbDErOS ...ovvvviiiiiieee e 8
Coronado & Fernandez........c..cccveereenne 33

»Calle Los Mangitos

Cuatro Vientos........ccceevvevevcmnnanees 11
Despacho Juridico & Gestoria Attor. ....28
Dra. Rosy Posada.........ccccvevviiiiveeniinnns a4
Eco Const. Equip. y Servicios............... 37
El Templo de La Diosa.....ccccevuvveeeiiinnnes 40
Fidelis Laboratorios........ccccevvvviveeiiiinns a4
Jester Sportsfishing .....ccccocvceeviiiiinennn. 13
Mercantil......cccov v 43
Miguel Hidalgo School.......c..cccccveeiiiinnnen 5
Multiservicios Las Brisas.........cccccvvviunes 32
Nextwave Baja.......cccccvmvevererarnnnnns 27
Papeleria La Palma.........ccccceeiieiveenninnns 43
Pinturas Osel .....ccccoeveiiiviveiei i 10
ROMEX . uiiiiiiiiiiiei it 20
Teatro Luna Azul......ccccveeeiivcieeeeiiiiieenn, 23
TelCeluuuiiiniieii e 44
The Sierra School of Todos Santos...... 18
Todos Caballos Equest. Ctr............ 41
Vivero y Rusticos del Pacifico............... 34



Best Surf Shops

by Janice Kinne
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Are you ready to catch a wave? Baja California Sur is
world famous for its gorgeous beaches and killer waves.
Summer, with the warm water temperatures, is a great
time for surfing, skim boarding, stand up paddle boarding,
swimming, snorkeling, diving, and fishing.

Having the right equipment can make all the difference
between a smooth ride or a wipeout. Thankfully, Todos
Santos and Pescadero have the best, well stocked stores, all
locally owned and operated, to get you out there, whether
you're a first-time surfer or pro. In this issue, we share two
local stores that will get you out in the water for the ride of
your life. Then all you have to do is decide whether you're
ready to hit Cerritos, San Pedrito, La Pastora, or take a
surfari to the East Cape.

TODOS SANTOS SURF SHOP / EXPLORA BAJA

The Todos Santos Surf Shop is a classic in the area that
you have to check out. Run by ocean professionals: Marine
Biologist Paula Angeloni and Oceanographer Carlos
Retamoza. Both are surfers, divers, lifeguards, and certified
guides; passionate and knowledgeable about nature and
Baja. Even their daughter and dog surfs!

After providing supplies for surfers and friends on demand
for several years, they officially opened the store in 2013 as

akas Delicious
sné Eanlln:uﬁaleﬂ? o

a family business. They recently moved to a much larger
location downtown, that includes a beautiful garden area
where you can enjoy fresh natural juices and delicious
smoothies under the palm trees (@salviajuicebar).

The Todos Santos Surf Shop not only sells surfboards and
surf skates but spreads good vibes offering everything
you may need to play at the beach including bathing suits,
t-shirts, rash guards, natural sun block, swimming fins, flip-

A flops, beach towels, hats, goggles, dive masks, sunglasses,
B, ding repair kits, fin screws, leashes and pads, earplugs,
" wetsuits, surf hats, dry bags, and more! The shop also

rents surfboards, boogie boards, snorkels, and umbrellas.

They carry international brands like Rip Curl, Dakine, Vissla,
Reef & Rainbow, as well as many locally handmade clothes,
bikinis, accessories, sunscreens, and surfboards.

Todos Santos Surf Shop has been a long time supporter of
the community by selling local products, organizing sports
events, beach cleanups, and providing help to young
locals on their way out in the water. They were the first
sponsor, and still are, of the now Mexican Surf Champion
Lucas Cassity Senkbeil.

Paula and Carlos are also dedicated to providing their
guests with authentic, once-in-a-lifetime experiences by
the sea. With their background and years of experience
of ecotourism in the area, they own Explora Baja, offering
day trips to swim with whale sharks and sea lions, hikes,
explorations of Espiritu Santo Archipelago, sea safaris to
San José and Magdalena Islands and overnight trips to see
the gray whales up close in Magdalena Bay—all made with
love and detail to make sure wildlife is taken care of and
that every single client leaves town as friends and with the
best of experiences.

The Todos Santos Surf Shop and Activities Center is
located on Calle Militar & Hidalgo (next to Que Rico,
across from the ice cream store La Paloma).

#87 on the Todos Santos map, (612) 145-1114
facebook.com/Todos Santos Surf Shop

SURF SHOPS continued on page 40

SHAKA'S

;, CANTINA

OPEN DAILY 12- 11PM

terrlrus Ieach us Hﬂi“

SATURDAYS LIVE MUSIC

ALL MAJOR SPORTING AND PAY PER VIEW EVENTS SHOWN ON LARGE SCREEN TVs

HAPPY HOUR 41-6 PM: HALF PRICE: CERRITORITA, GEORGE'S PALOMA, J.B. SPECIAL, P.P.
PALOMA,SHAKARITA, HOUSE MARGARITAS, AND HOUSE TEQUILA

FIRE PIT, FUN GAMES (CORNHOLE & HORSESHOES) DAILY FOOD SPECIALS

[@ shakascantina

" § Shaka’s Delicious Wood Cantina
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Cerritos Surf Residences......ccccccceeeecunnnne 44
W E Cerritos Surf TOWN........cevvvevevervvennennnnnnnnn, 59
Contigo Cerritos ....euvvvveeeeeiiiieeeessiieeee e 52
Desert Moon Cerritos Beach Hotel.......... 46
El Perdido Hotel / El Coyote Rest............. 33
S Kimpton Mas Olas Resort and Spa.......... 19
I B AN (-1 2= (U 31
Las Palmas Hotel & Bar / Rest. ................. 60
Las Palmas Tropicales Casitas...........c....... 6
Palmar .....cooouuiiiieeeece e, 18
Pescadero Palace........cccccccevrvririvninnnnninnnnnnn, 7
Pescadero Surf Camp......ccccevevvvvveneerneenn. 40
Pure Baja Suites & Retreats.............cccuueee 41
RV Park “Baja Serena” ........cccccoecveveernnenn. 25
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Villas de Cerritos Beach.................. 52
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AF Construction......cccceeeeveieeeieieeeeeeeeeeeeeees 21
Autobus Aguila Bus Station........cccceeeenn. 12
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Lifestyle Boutique & Cafe ..........cccccvvvveeeen. 22
Baja Serena Yoga.......cccceieeeeeei i cesiiinenn, 25
Car Wash Pescadero..........cccvvvevennnnnnnnnnnn. 37
Coldwell Banker Real Estate ............c....... 50
Como El SoOl....ceoeeeeee e s 26

Dos Marias Day Spa......cccccceeeiiiiiicinnnnnenn, 14

El Sol Supermercado .......cccceeeeennnn. 56
Farmacia San Benito.............. 29
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Ferreteria Romex Cerritos.............. 55
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Los Cerritos Mail & Ship.....cccceeene. 62
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Beaches | Playas

by Janice Kinne

Todos Santos lies inland along the rugged Pacific coast.
There are miles of beautiful white sand beaches accessible
down unmarked dirt roads.

This stretch of the Pacific Ocean is a very dangerous place
to swim at any time of the year. Strong rip currents and
backwash are common. People have drowned in waters
near Todos Santos simply because they were too close to
the ocean while on beaches with steep drop-offs. There are
no lifeguards on duty at any area beaches.

You can access the LA POZA and LA CACHORA beaches

Welcome

theSurfmg
- Experience!

via the La Cachora road. Both are suitable for walking, e

fishing, whale watching, relaxing, or sunbathing. They are
not swimming beaches.

Because of the big waves breaking on the shore, La Cachora
beach has become popular with skim boarders.

La Poza has a large freshwater lagoon that is great for bird
watching. If you are going to swim in the lagoon be very
careful. The lagoon may appear to be shallow, but has
many sudden drop-offs and is actually very deep.

PUNTA LOBOS, named for a sea lion colony, is also
known as the fishermen's beach. Simply follow calle
Francisco Bojorquez Vidal (formerly calle Punta Lobos)
south out of town, or turn off at km 54 from Highway 19.
You will pass an old cannery from the days when fishermen
could harvest sea turtles legally. There is a small freshwater
lagoon at Punta Lobos with a shrine to the Virgin.

The fishermen ride their panga boats on the waves onto the

Surf Lessons, Excursions, Sup Tours & Rentals
2 info@mariosurfschool.com
I +52 (612) 135 1294

+52 (612) 130 3319

beach between 1and 3 pm. Their return is exciting to watch i

and you can usually buy fresh fish from the cooperatives.

The two fishing cooperatives have exclusive rights to the
“launch zone” at Playa Punta Lobos. For reasons of safety

and due to past problems, boat launching at Punta Lobos is F

not permitted without their express permission.

The only recommended swimming beaches are outside of
Pescadero. SAN PEDRO, also known as PALM BEACH
(Playa Las Palmas), is near km 57. Its entrance is across
Highway 19 from the Campo Experimental—stay to the
left as you pass the abandoned hacienda. Las Palmas is
a beautiful, secluded beach surrounded by a palm grove
with a freshwater lagoon that is home to a variety of plants,
birds, and wildlife.

Due to strong currents (especially near the rocky point),
swimming is safer 50 meters from the rocks. Swim with
caution and always have a land reference. The property
surrounding Palm Beach is privately owned. The gates are
open from 6 am to 9 pm daily. Car break-ins have been
reported at Palm Beach. Leave your valuables at home!

PLAYA SAN PEDRITO is a rocky surfing beach around
km 60, about 4.6 miles (7.4 km) from Todos Santos.

PLAYA LOS CERRITOS is located at km 64 about
BEACHES continued on page 49

CURF RENTALS
Wax & ACCECSORIES
CURF LECCONE
CURFBOARDS

Qup & CURF ToURS
ACTIVITIES

DING REPAIR

CURF REPORT & INFO

K8+57 617 130 3319

info@pescaderosurfshop.com
www.pescaderosurfshop.com
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PROPERTIES

Cernitos Beach + Bojo Su
Barefant 3

r MEgica

P o

Vacation rentals steps fo Cerritos Beach

One and two bedroom fully-equipped condos available.
Come for a visit, stay for a lifetime.

Reservations: Stephanie Withrow (+1) 307-752-9252

barefootproperties@yahoo.com

@ barefootluxuryproperties H Barefoot Luxury Properties

!._ Farmacia San
1 Benito

Phar

DTUE. 'EHME' AND YOUR FAMILY"

Y T =4 :
.#119 on Todos Santos Map

We have more than ten years of experience, working hand

in hand with doctors and foundations in our community.

+52 612 200 4694 [ +52 612 198 8683 mulguaycurm@gmail.com
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Surf Shops

continued from page 37

facebook.com/Explora Baja
Instagram/Todos Santos Surf Shop
Instagram/Explora Baja

trip advisor/Explora Baja
www.explorabaja.com

PESCADERO SURF SHOP

Mario Becerril Zayas, a La Paz native, has surfed almost
every single break along Baja’s coasts. Mario opened
Mario’s Surf School in 2006 and he and his instructors
have been teaching people to surf at Los Cerritos ever
since. “You will be standing up on your surfboard with
your first lesson,” Mario states and many newbies have
testified that this is true. With over twenty years as a surfing
instructor Mario has developed a teaching technique that
has proved to be faultless. He inspires skill and confidence
in the beginner, but he is also sought out by surfers with
much experience who want to hone their technique at his
renowned surf clinics.

In 2019, Mario opened the Pescadero Surf Shop next door
to Todos Santos PRIVATE Transportation on the road to
Baja Beans Café in El Pescadero. The surf shop stocks
everything you need for surfing: surfboard rentals, used
and new surfboards for sale, wax, ding repair, accessories,
surf reports and information. You can also arrange surf
lessons, surf and SUP tours, and activities at the store with
Mario Surf School!

Mario Surf School provides the best surf instruction,
customized to your skill level. Private and group classes
are held at Los Cerritos beach, only 10 minutes from Todos
Santos, where there is a smooth, sandy bottom and gentle
waves, making it one of the best beaches in Mexico to learn
to surf. You may be someone who wants to try surfing for
the first time and experience the emotional rush of catching
your first wave... to be hooked forever. Or you may have
some surfing experience and are looking to maximize your
surf skills. Together with the great conditions at Los Cerritos
beach and the expert surfing instruction from Mario Surf
School, you can reach all your surfing goals! The school
also offers surf tours “Surfaris” in the Cabo area as well
further north to Punta Conejo.

Stop at Pescadero Surf Shop to find out more.
www.pescaderosurfshop.com
nfo@pescaderosurfshop.co
Phone number +52 6121303319
#37 on Pescadero map
www.mariosurfschool.com
nfo@mariosurfschool.co
https://www.facebook.com/mariosurfschool
Phone number +52 6121303319
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mailto:info@pescaderosurfshop.com
http://www.mariosurfschool.com
mailto:info@mariosurfschool.com
https://www.facebook.com/mariosurfschool

Borrego Cimarron

continud de pagina 26

que se toman las bases para emitir la tasa de extraccion.
Gabriela explica a detalle, “Nosotros estimamos que el
equipo del censo aéreo hace contacto visual con apenas
30% de la poblaciéon total. Como medida preventiva
determinamos el nimero de cazas de trofeo que se van a
permitir basados solamente en el nimero de especimenes
de borregos que si se han logrado ver, no en la cantidad
extrapolada.” Solo se pueden cazar a los machos que
tengan seis o mas afos de edad, una estimacién que se
realiza tomando en cuenta el tamafho de los cuernos, y la
cantidad a cazar no puede ser mayor al 10 a 20% de la
poblacién observada en cada regién. (Los guias de caza
mencionan que los cazadores no suelen ser tentados por
los carneros jévenes puesto que van en busqueda de la
cornamenta mas grande posible y esa se encuentra por
definicion, tnicamente en los machos de mayor edad. Los
machos pueden vivir entre 9 a 12 afos en la naturaleza.)
Basado en el censo aéreo del 2019, 18 permisos de trofeo
(extraccion) fueron emitidos por ano para las UMAs por
SEMARNAT, con base en el consejo cientifico y técnico de
la CONABIO. Esa cifra crecié a 19 permisos de trofeo por
ano basado en el censo aéreo de 2022. El préximo censo
aéreo se realizara en diciembre del 2025.

Una vez que la SEMARNAT publique el ndmero de
permisos CITES para exportar trofeos, las UMAs trabajaran
con corredores basados en los Estados Unidos para
subastar los permisos en lugares como Las Vegas y Reno.
Los agentes retendran el 15% de la cuota del permiso y
el remanente se destinara a la UMA y su ejido. Las UMAs
quisieran que las subastas se llevaran a cabo en B.C.S.

Los cuernos y piel del borrego cimarréon cazado por el
disparo a 777.24 metros de distancia todavia se encuentran
en la oficina del equipo técnico en La Paz. La emisién del
permiso CITES para que el trofeo pueda ser transportado
cruzando la frontera internacional y se entregue al cazador
basado en los Estados Unidos podria tardar de tres a cuatro
meses. (También se deberad consultar a la SEMARNAT.)
CITES es un acuerdo legal vinculante entre los gobiernos
que trabaja para asegurar que el comercio internacional de
especimenes de animales salvajes o plantas no amenace
con la supervivencia de las especies. Solamente la
poblacion del borrego cimarrén mexicano esta listada en
el Apéndice Il del CITES que abarca especies que no estan
necesariamente amenazadas por el comercio internacional
pero que vale la pena considerar verlas detenidamente
para que no caigan dentro de la categoria mas alta, la
de peligro de extincion, Apéndice I. Mientras se valora
el permiso para enviar su trofeo al cazador, se revisaran
cuidadosamente, entre otras cosas, el reporte del técnico
UMA que lo acompané durante la caceria y tomo notas
detalladas sobre las coordenadas geograficas donde
se cazo el borrego, edad estimada, cuantos dias duré la
BORREGO CIMARRON contintia en pagina 50
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Find everything you need for
surfing & hanging out at the beach
or book a once in a lifetime adventure with us

@explorabaja

Calle Militar & Hidalgo
{@todossantossurfshop

www.explorabaja.com
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La Paz Beaches
by Janice Kinne ¥

The malecdn along the bay of La Paz is the perfect place to
walk, run, people watch, or enjoy gazing across the water.
Crews clean the beaches and walkways daily, fresh sand
has been imported and there are palapas to offer shade.
Locals and tourists visit the beaches north of downtown
to swim, snorkel, or kayak. There are several adventure
companies along the malecén and at the marinas offering
panga rides, bay and island cruises, snorkeling, scuba
diving, fishing, sailing, and kayak rentals.

EL MOGOTE is the spit of land that separates the harbor
of La Paz from the Bahia de La Paz. This natural treasure
used to be, for the most part, accessible only with 4WD.
Now driving onto the peninsula is restricted due to the
construction of golf courses, homes, and hotels.

PLAYA EL COROMUEL 4.5 km from downtown La Paz,
is the first beach north of town and an easy walk from
downtown. It is within the harbor boundaries, has shaded
palapas, and food / beverage services. The water here gets
much better flow with the tide change and is suitable for
swimming. The bottom is clean sand and rock. Snorkeling
is good further out.

PLAYA EL TESORO 13 km from downtown La Paz, is a
great little beach for children. The shallow, clear waters
allow you to walk out for close to 100 meters. Tesoro has
about 25 shaded pa/apas, two small restaurants, and kayak
rentals.

PICHILINGUE 19 km from downtown La Paz. Pichilingue is
home to the La Paz ferry terminus and a large commercial
harbor. There are pleasant, small beaches just north of
the deep water port, on the Vieja Bahia de Pichilingue.
Beachfront food, beverage service, and kayak rentals are
available and there is a restaurant with an upstairs view.
The palapa bar is popular in the hot summer afternoons.
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PLAYA BALANDRA 23 km from downtown La Paz, is
known for its famous balancing rock formation landmark
that resembles a prehistoric mushroom. You can view
the rock formation and p/aya E/ Hongo by walking in the
water around the cliff to your right. The large beach and
surrounding area are beautiful. The waters surrounding
Balandra are shallow and safe for children. Sheltered from
wave action from nearly every direction, the water warms
early and is very safe for swimmers and kayaking. There
are also several little beaches (coves) and mangroves to
explore. The beach has no services, so pack your own
lunches and drinks for the day. There are vendors renting
chairs, selling fruit and drinks, beach palapas for shade,
and BBQ pits to the south.

PLAYA EL TECOLOTE 26 km from downtown La Paz, is
by far the largest and most visited beach in La Paz. Two
restaurant/bars offer shade palapas and a large number
of beach vendors offer refreshments. RV camping is
available, along with a wide variety of water sports rentals.
Usually there are no lifeguards on duty, but they may be
present during /a semana santa and in the summer. The
beach has a beautiful view of Isla Espiritu Santo and panga
rides to the island are available—a 6.5 km crossing through
the San Lorenzo channel. Bus service from the station on
the malecdn to playa El Tecolote is available for a nominal
charge.

Sting rays are the biggest hazard at the playas and tend
to be present on the bottom in shallow waters during the
summer. When walking in the water, shuffle your feet on
the bottom to avoid stepping directly on a resting ray.

There are no restrictions for beach fishing at any beaches.
Please respect our beaches and help protect the sea
turtles; don’t leave trash or drive on the dunes or beaches.
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20/21

On the 28" it will rise after the waning crescent
moon at around 5:30 am in the east. Probably best
to find a spot with a good eastern exposure and
start watching at 5 am or so. | used to drive to the
crest of the La Paz/La Ventana highway to have a
dark clear view to the east to look for comets. It
would be a good place to view this one.

OCTOBER

Comet viewing possibilities continue. On the 1%t
it will rise 12° to the right and above the crescent
moon. Predicted to peak in brightness around the
2", By the 6" and beyond it heads behind the sun
and becomes difficult to see, until mid-October
when it should start appearing after sunset in
the west. Hard to know how bright it will be as it
fades and recedes from the sun, but it might be
visible in telescopes and binoculars for a while. It
will be closest to the sun on September 27", and
closest to Earth on October 12™, and will possibly
be ejected from the solar system completely on its
outbound journey.

Partial Solar Eclipse. Another chance to use your
eclipse glasses. Partial phase starting at 9:45 am
and ending an hour later where the sun will be
maybe 5% covered by the moon. You could see
an annular eclipse, but you would need to go to
southern Chile or Argentina.

Venus and the crescent moon in the sunset.

The Orionid meteor shower peaks again on October
20/21. The moon is up pretty much all night and
80% full, so the meteors will be somewhat washed
out.

For more information on any of the above subjects, check
out the web links below. If you want to talk, call me on my
cell phone at 612 348 5468 or text on WhatsApp. (Not in the
office much these days).

LINKS OF INTEREST

COMETS: http://www.aerith.net/index.html|
METEOR SHOWERS: http://www.imo.net/resources]

TROPIC OF CANCER: https://en.wikipedia.org/wikif
Axial tilt#valued or https://en.wikipedia.org/wiki/Circle_
of_latitude

ZODIACAL LIGHT: https://en.wikipedia.org/wiki/Zodiacal
light
TIME: http://www.worldtimeserver.com/

SATELLITES: http://www.heavens-above.com/
USER: “elcielots” PASSWORD: “journal”

SATURN: http://saturn.jpl.nasa.gov/home/index.cfm
ROSETTA: http://sci.esa.int/rosetta]
DAWN: http://dawn.jpl.nasa.gov/

NEW HORIZONS: http://www.nasa.gov/mission pages]
hewhorizons/main/

OVER THE EDGE

BAJA

A crew of ace mechanics

and skilled riders with
expertise in a wide

variety of riding styles—

for all your cycling needs, ==

We'll keep you riding on our
awesome local desert trails, historlc

cobbles; and any portion of the Baja
Divide you dream about.

Stop by our shop and share
your tales on the trails.
COME RIDE WITH US!
RREVEL

)'( part of the ver The Sdge family

Todos Santos, BCS
6121203395

bike rentals = guided tours. « trail maps » service = sales « hangout

HOT PAWS
PATAS CALIENTES

Air/Aire Pavement/Pavimento

77°F/25°C —  125°F/52°C
86°F/30°C —  143°F/62°C
95°F/35°C —  149°F/65°C

Test surfaces before you walk on them, using the
7 second rule. Place the back of your hand on the
pavement for seven seconds. If it feels too hot to

you, it’s too hot for your dog.

Toque las superficies antes de caminar sobre el-
las, usando la regla de los siete segundos. Colo-
que el dorso de su mano sobre el pavimento du-
rante siete segundos. Si siente demasiado calor
para usted, hace demasiado calor para su perro.

Todos los Perros

oD oG TRAINIHNG
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junio

1° de junio | iBRINDEMOS POR 7
ANOS! Todos Santos Brewing celebra su
seéptimo aniversario con maridaje de cer-
veza y comida con degustacion en sus
instalaciones. Seis tiempos de especiali-
dad culinaria maridados con cervezas
artesanales de Todos Santos Brewing.

2 de junio | DIA DE ELECCIONES

en México.
6 de junio | 12 pm, CLUB DE
CONVERSACION ESPANOL en

Hablando Mexicano en Todos Santos.

7 de junio | CLASE DE COCINA en
Hablando Mexicano in Todos Santos.
Ver https://www.hablandomexicano.
com/ para el men(i y precios.

7 al 9 de junio | CONCURSO DE
SURF ESCAPE en San José del Cabo.
Para mds visita informativa: https://
www.escapetothecapecabo.com/

9 de junio | 1 pm, FIESTA DEL 7°
ANIVERSARIO en Jazamango en Todos
Santos con misica en vivo y cocineros
invitados. Entrada gratuita.

9 de junio | iBRINDEMOS POR 7
ANOS! SUPER SESIONES DE DOMIN-
GO. Todos Santos Brewing celebra su
séptimo aniversario.

13 de junio 12 pm, CLUB
DE CONVERSACION ESPANOL en
Hablando Mexicano en Todos Santos.

14 de junio | CLASE DE COCINA
en Hablande Mexicano in Todos San-
tos. Ver https://www.hablandomexicano.
com/ para el men(i y precios.

16 de junio | DiA DEL PADRE.

20 de junio 12 pm, CLUB
DE CONVERSACION ESPANOL en
Hablando Mexicano en Todos Santos.

21 de junio | SOLSTICIO DE VE-
RANO.

21 de junio | 12 a1 pm, GRUPO
DE LIBRO BIBLIOTECA ELENA PONI-
ATOWSKA. Cada tercer viernes del
mes hasta junio de 2024. Para estimular
el debate sobre los libros y el cambio
climatico.

GHINESE & ASIAK FOOD

Q ASAECHUANGARDEN
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21 de junio | CLASE DE COCINA
en Hablando Mexicano in Todos San-
tos. Ver https://www.hablandomexicano.
com/ para el men( y precios.

27 de junio 12 pm, CLUB
DE CONVERSACION ESPANOL en
Hablando Mexicano en Todos Santos.

28 de junio | CLASE DE COCINA
en Hablando Mexicano in Todos San-
tos. Ver https://www.hablandomexicano.
com/ para el men( y precios.

julio
19 al 22 de julio | EL XV FESTIVAL
DEL MANGO suele realizarse este fin de

semana en el barrio San Ignacio. Al otro
lado de Todos Santos.

septiembre
15 de septiembre | JOURNAL
DEL PACIFICO FECHA LIMITE PARA
LA EDICION OTONO 2024.

octubre
11 al 14 de octubre | LOS DIiAS
FESTIVALES DE TODOS SANTOS suel-
en tener lugar esta semana en la Plaza de
Todos Santos.

31 de octubre | HALLOWEEN

noviembre
1 al 2 de noviembre | DIA DE
MUERTOS TODOS SANTOS. Para
mas informacion consulte su pagina de
Facebook:https://www.facebook.com/
FiestaDiaDeMuertos

7 al 10 de noviembre | FESTI-
VAL DE CINE TODOS SANTOS. Para
més  informacién:https://todossantos-
cinefest.org/

8,9, & 10 de noviembre | GAS-
TROVINO FOOD & WINE FESTIVAL.
Para mas informacion: https://www.gas-
trovino.mx

Cada Semana

domingo
8 am a 2 pm, MERCADO LOCAL en La Esquina Café en el otro lado.
Se termina en agosto.

8:30 am a 2 pm, MERCADO ORGANICO Y MUSICA EN VIVO en
Cafeteria Baja Beans, Pescadero.

2 a 8 pm, PASES POR DiA PARA PISCINA en el Hotel Gallo Azul en
Todos Santos. Adultos 400 MXN Incluye 300 pesos de descuento en
alimentos y bebidas. Ninos hasta 10 anos 250 MXN incluye 150 de
descuento en alimentos y bebidas. Reservas/disponibilidad llamar al
612 158 8457.

6 pm, SESION DE DOMINGOS en Todos Santos Brewing.

lunes
9 a 11 am, BIBLIOTECA PALAPA ABIERTO, Todos Santos.
Palapalibrary@gmail.com

1a4 pm, CENTRO SOCIAL PARA ADULTOS CASA GIRASOL en Todos
Santos. $100 MXN/hora, 500 MXN por 6 hrs. Traiga su almuerzo y haga
nuevos amigos. Ubicado en el km 48 via a La Paz/Rancho Liberty. Para
mas informacién o reservar tu lugar confirma tu asistencia a Wendy
Rains, CasaGirasolts@gmail.com, 612 140 1672.

2 a 8 pm, PASES POR DiA PARA PISCINA en el Hotel Gallo Azul en
Todos Santos. Adultos 400 MXN Incluye 300 pesos de descuento en
alimentos y bebidas. Nifos hasta 10 anos 250 MXN incluye 150 de
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descuento en alimentos y bebidas. Reservas/disponibilidad
llamar al 612 158 8457.

4 a 6 pm, TALLERES INFANTILES con Anapaula en Shakti
Bowl en Todos Santos.

martes
8:30 am a 2 pm, EL MERCADO ORGANICO DE LA PAZ en
calle Rosales entre Obregén y Madero, La Paz.

2X1 EN TODOS LOS TAZONES del Shakti Bowl en Todos
Santos.

2 a 8 pm, PASES POR DiA PARA PISCINA en el Hotel
Gallo Azul en Todos Santos. Adultos 400 MXN Incluye 300
pesos de descuento en alimentos y bebidas. Nifos hasta
10 anos 250 MXN incluye 150 de descuento en alimentos
y bebidas. Reservas/disponibilidad llamar al 612 158 8457.

4 pm, MARTES DE TACOS en Chill N Grill en Todos Santos.

MARTES DE TACOS en 5 Tacos & Beer en el otro lado.
Musica en vivo y 100 pesos margaritas.

miércoles
9 a 11 am, BIBLIOTECA PALAPA ABIERTO, Todos Santos.
Palapalibrary@gmail.com

1 a 4 pm, CENTRO SOCIAL PARA ADULTOS CASA
GIRASOL en Todos Santos. $100 MXN/hora, 500 MXN por 6
hrs. Traiga su almuerzo y haga nuevos amigos. Ubicado en
el km 48 via a La Paz/Rancho Liberty. Para mas informacion
o reservar tu lugar confirma tu asistencia a Wendy Rains,
CasaGirasolts@gmail.com, 612 140 1672.

2 a 8 pm, PASES POR DiA PARA PISCINA en el Hotel
Gallo Azul en Todos Santos. Adultos 400 MXN Incluye 300
pesos de descuento en alimentos y bebidas. Nifos hasta
10 anos 250 MXN incluye 150 de descuento en alimentos
y bebidas. Reservas/disponibilidad llamar al 612 158 8457.

jueves

9 am a 2 pm, CENTRO DE RECICLADO PUNTO VERDE,
atras de Super Pollo entrando por Calle del Huerto, extremo
sur de Todos Santos. Traiga su papel, cartén, plasticos
de No. 1y 2, baterias, latas, metal, unicel, y electrénicos.
Donativo minimo 50 pesos, electrénicos 80 pesos. Favor
de separar y limpiar materiales. Mayores informes:
ecorrrevolucionmx@gmail.com, (612) 139-4789.

1 a 4 pm, CENTRO SOCIAL PARA ADULTOS CASA
GIRASOL en Todos Santos. $100 MXN/hora, 500 MXN por 6
hrs. Traiga su almuerzo y haga nuevos amigos. Ubicado en
el km 48 via a La Paz/Rancho Liberty. Para mas informacién
o reservar tu lugar confirma tu asistencia a Wendy Rains,
CasaGirasolts@gmail.com, 612 140 1672.

2 a 8 pm, PASES POR DiA PARA PISCINA en el Hotel
Gallo Azul en Todos Santos. Adultos 400 MXN Incluye 300
pesos de descuento en alimentos y bebidas. Nifos hasta
10 anos 250 MXN incluye 150 de descuento en alimentos
y bebidas. Reservas/disponibilidad llamar al 612 158 8457.
4 a 6 pm, TALLERES INFANTILES con Anapaula en Shakti
Bowl en Todos Santos.

5 a 9 pm, CAMINATA DEL ARTE en San José del Cabo,
en el districto de las galerias. Todas las galerias que
participan estaran abiertas hasta las 9 pm y muchas tienen
recepciones y eventos especiales. Noviembre hasta Julio.

viernes

9 am a 2 pm, CENTRO DE RECICLADO PUNTO VERDE,
atrds de Super Pollo entrando por Calle del Huerto,
extremo sur de Todos Santos. Traiga su papel, cartén,
plasticos de No. 1 y 2, baterias, latas, metal, unicel, y
electrénicos. Donativo minimo 50 pesos, electrénicos 80
pesos. Favor de separar y limpiar materiales. Mayores
informes: ecorrrevolucionmx@gmail.com, (612) 139-
4789.

9 a 11 am, BIBLIOTECA PALAPA ABIERTO, Todos Santos.
Palapalibrary@gmail.com

10 am a 12 pm, TALLERES DE CROCHET con Anapaula en
Shakti Bowl en Todos Santos.

2 a 8 pm, PASES POR DIiA PARA PISCINA en el Hotel
Gallo Azul en Todos Santos. Adultos 400 MXN Incluye 300
pesos de descuento en alimentos y bebidas. Ninos hasta
10 anos 250 MXN incluye 150 de descuento en alimentos
y bebidas. Reservas/disponibilidad llamar al 612 158 8457.

6 pm, NOCHE DE TRIVIA en el Todos Santos Brewing.
sabado

7 am a 2 pm, CENTRO DE RECICLADO PUNTO VERDE,
enfrente 5 Tacos y Beer en Las Tunas. Traiga su papel,
carton, plasticos de No. 1y 2, baterias, latas, metal, unicel,
y electrénicos. Donativo minimo 50 pesos, electrénicos 80
pesos. Favor de separar y limpiar materiales. Mayores in-
formes: ecorrrevolucionmx@gmail.com, (612) 139-4789.

8:30 am a 2 pm, EL MERCADO ORGANICO DE LA PAZ en
calle Rosales entre Obregén y Madero, La Paz.

9 am a 3 pm, EL MERCADO ORGANICO en San José del
Cabo esta ligeramente afuera del distrito de arte histérico
en la Huerta Maria en el Camino a las Animas. Noviembre
hasta el fin de Junio.

9 am a 1 pm, TIANGUIS NATURAL MALECON (Mercado)
en el Callejon Cabezud es en La Paz—el area entre calle
Esquerro y el Malecén ubicado en el mural Wyland vy la
escultura del musico tocando el caracol.

10:30 am a 2 pm, MERCADO RANCHERO en Todos San-
tos, con arte, muebles y productos frescos de los ranchos
de la zona, que incluyen queso, pollo y carne.

2X1 EN TODOS LOS JUGOS Y BATIDOS en Shakti Bowl
en Todos Santos.

1 a4 pm, UNPLUGGED EN EL PATIO de Allende Books en
La Paz. Micréfono acustico abierto. Todos son bienveni-
dos.

CADA SEMANA continua en pagina 51

HORA FELIZ
Cerritos Beach Inn Do Lu Mar Mier Ju Vi Sa
2 a 6 pm, 2x1 cerveza y margaritas.

5 Tacos y Beer Do Lu Mar Ju Vi Sa 5a7 pm,
2x1 margaritas y mezcalitas.

Shaka’s Do Lu Mar Mler Ju Vi Sa 4a6 pm,

Mitad precio: Cerritorita, George's Paloma, J.B. Special,
PP. Paloma, Shakarita, magarita de la casa y tequila de la
casa.

Shut Up Frank’s Do Lu Mler Ju Vi Sa 4a6 pm,
cerveza 35 pesos, bebidas de la casa 75 pesos, margari-
tas 85 pesos.
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esta especie en México, pero dado el valor que su vejiga
natatoria alcanza en el mercado negro, su pesca ilegal
persiste por medio de actividad del cartel y la vaquita
también es una victima de este comercio ilicito. Es posible
que la mayor amenaza para las especies se encuentre en
que tan conocidas sean, mi meta en este viaje es escribir un
libro donando todos los fondos a medidas de conservacion,
ayudando econémicamente a La Liga Internacional de la
Tierra (Earth League International) con sus esfuerzos.

Removerlasredes es ungranpaso enlaconservacionde las
especies. Pero a menos que se deje de pagar por las redes,
estas persistirdn. La Liga Internacional de la Tierra (Earth
League International), con el uso de agentes encubiertos y
agentes del FBI retirados, trabaja detrds de cadmaras para
detener al cartel en su despliegue de actividad.

Pensé en comenzar esta historia con el evento del viento
fuerte que me volcé junto con todo mi equipo atado a la
tabla en mares agitados. Pensé en el temblor de 6.2 grados
de magnitud que me tocé en el medio de la noche. O en
la vez que se me acabd la comida y tuve que remar hacia
un campamento de pescadores remoto que estaba cerca
para pedir ayuda.

Este viaje resulté durar un total de 123 dias de la mas
salvaje, dificil, mas demandante, y a la vez mas hermosa
aventura en la que nunca antes me habia embarcado. Me
tomo toda la experiencia que tenia y todo el conocimiento
que habia acumulado en mi vida para hacer cada dia
posible, mientras continuaba poniendo a prueba hasta
el ultimo recurso, la Ultima onza de paciencia, y la Gltima
pizca de respeto a mi mismo que me quedaba. Pero
durante la lucha, fui recompensado con el agua mas azul
que nunca antes vi, con vida salvaje que nunca supe que
existia en abundancia, y una belleza tan inimaginable que
aun aquellos que consumen sustancias alucindégenas
estando bajo la influencia de las mismas, serian incapaces
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de recrear.

Logreé
proteger
mi piel de
quemaduras
con buen
bloqueador
solar. Logré
alimentar
mi  cuerpo
con energia
"y cuidarlo
b i e n ,
mantenerlo
libre de
heridas, sin
mencionar
mi  orgullo
siendo
destrozado
por las
condiciones
de la
naturaleza.
Y aunque
las vaquitas
estan al borde de la extincién, con posiblemente solo diez
gue sobreviven en la naturaleza, mientras tu estas leyendo
esto, ellas muestran signos de supervivencia. Estaba muy
agradecido de poder haber sido testigo de tan remota
belleza, y espero que por siempre permanezca asi.

Escribiendo estos articulos y sacandolos al mundo me
ha dado un enorme sentido de satisfaccién, contando
la historia de la vaquita y esperando que inspire a otras
personas a que les importe. El libro que estoy escribiendo
esta casi terminado y estoy muy emocionado de lanzarlo
en este verano para todos los que estén interesados.
Donaré el 100% de las ganancias a la conservacion de
esta especie con la esperanza de propagar el amor por la
marsopa como un incendio forestal a través de un é&rido
bosque. Mas por venir, y agradecido de poder compartir
esta historia y problema de conservacion.

ESTADISTICAS DEL VIAJE:

Quemé 255,901 calorias, remé exactamente 1,004.50
millas, el viaje duré 123 dias, acampé bajo las estrellas por
79 noches, remé por 70 dias, me tomé 53 dias cero, me
hospedé en casas por 29 noches, atrapé 21 peces, bombeé
18 litros de agua fresca de mi bomba de agua de mar, me
ofrecieron 17 cervezas, pesqué 16 dias del total, me bané
15 veces en la regadera, hice un promedio de 14.35 de
millas por dia, lidié con 14 eventos de viento distintos El
Norte, pagué por 11 lugares para acampar, me hospedé 7
noches en hoteles, me llovidé 4 veces, tuve 4 encuentros
con tiburones, hice 3 fogatas, remé a través de dos zonas
horarias, 2 estados, vivi un huracan, y tuve 1 increible viaje.

Puedes seguir a Sean en sus aventuras en Instagram:
@jansen_journals, @californiatrout



Bighorn Sheep

continued from page 27

Once SEMARNAT issues the number of CITES permits
to export trophies the UMAs work with brokers based in
the United States to auction off the permits in places like
Las Vegas and Reno. The brokers retain 15% of the permit
fee and the remainder goes to the UMA and its gjido. The
UMAs would like to see the auctions moved to BCS.

The horns and skin of the bighorn sheep shot by the hunter
at 850 yards are still in the office of the technical team in
La Paz. Issuance of the CITES permit for the trophy to be
transported across international borders to the US-based
hunter could take three to four months (SEMARNAT must
also be consulted). CITES is a legally binding agreement
between governments that works to ensure that
international trade in specimens of wild animals or plants
does not threaten the survival of the species. Only Mexico's
bighorn sheep population is listed on CITES Appendix Il
which covers species that are not necessarily threatened
by international trade but that are deemed worthy of a
close eye so that they do not slip into the highest category
of endangerment, Appendix I. When weighing the permit
to send this hunter his trophy they will carefully review,
among other things, the report of the UMA technician
who accompanied the hunt and took detailed notes on
the geographical coordinates of where the sheep was
hunted, estimated age, days taken to carry out the hunt
and so forth. The technician also took biological samples
for disease analysis.

Gabriela, Guillermo, and the technical team for the UMAs
all note that trophy hunting is extremely controversial in
Mexico. Even some of the very officials whose offices
support trophy hunting personally speak out against it.
The IUCN, the International Union for the Conservation of
Nature, has long supported sustainable, properly managed
trophy hunting in conservation when it provides incentives
for people to conserve the trophy species and their
habitats. Sacrificing a few for the many is a concept that
will never unify humanity, but by the IUCN’s measure—
and that of CONABIO, CITES and the UMAs—the bighorn
sheep trophy program has been a success in BCS, for the
species, its habitat, and for the local communities.

Todos Santos Eco Adventures (TOSEA) is the leading eco
adventure company in Baja California Sur. TOSEA invites
you to join them in the following initiatives to help preserve
the habitats of Baja California that both our native and
migratory species depend on:

Carbon Capture with Tomorrow’s Air. TOSEA is a carbon
capture education partner with Tomorrow’s Air, and to date
has supported the removal of one ton of carbon dioxide
from the air. All homo sapiens who migrate to Baja are
invited to join TOSEA in supporting this incredible project
that was awarded Newsweek’'s 2021 Future of Travel
Award in the Visionary category—it is not carbon offset,

BIGHORN SHEEP continued on page 49
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sunday / domingo

9 am, HATHA YOGA W/C LIZ @ Cuatro
Vientos, Todos Santos.

11 am, ECSTATIC DANCE @ Cuatro
Vientos, Todos Santos.

4 pm, GENTLE & RESTORATIVE YOGA
W/C TASHA @ Cuatro Vientos, Todos
Santos.

monday / lunes
6, 7, 8 & 9 am, 5 pm, CROSSFIT @
Cross2Box, Todos Santos.
7 am, TS OPEN WATERS SWIMMING @
Punta Lobos, Todos Santos. Facebook/
Instagram: Sasha from Russia
7:30 am, YOGA W/C MAYRA @ Baja
Serena, Pescadero.
8:30 am, FUSION FITNESS @
Cross2Box, Todos Santos. Takes place
through August.
9 am, YOGA W/C MARIMAR @ Cuatro
Vientos, Todos Santos.
10:30 am, YOGA FOR HEALTHY AGING
W/C LISA @ Cuatro Vientos, Todos
Santos.
11 am, AA MEETING. On the rooftop
at Ricardo Amigo Real Estate on calle
Centenario in Todos Santos. For info:
Erick (612)156-9980.
4 pm, AERIAL DANCE KIDS 6 - 12 W/C
VANNYA @ Cuatro Vientos, Todos
Santos.

tuesday / martes
6, 7, 8 & 9 am, 5 pm, CROSSFIT @
Cross2Box, Todos Santos.
7:30 am, HIIT WORKOUT W/C CLARA@
Cuatro Vientos, Todos Santos.
7:30 am, YOGA W/C MAYRA @ Baja
Serena, Pescadero.
9 am, ZUMBA W/C JAN @ Cuatro
Vientos, Todos Santos.
9:15 am, POWER PILATES SCULPTW/C
EMILY @ Cross2Box, Todos Santos.
4 pm, YOGA FLOW AND NIDRA W/C
HOLLY NICOLE @ Cuatro Vientos,
Todos Santos.
6 pm, DANCE FITNESS W/C NATHALIE

@ Cuatro Vientos, en Espanol Todos
Santos.

wednesday / miércoles
7 am, TS OPEN WATERS SWIMMING @
Punta Lobos, Todos Santos. Facebook/
Instagram: Sasha from Russia

6, 7,8 & 9 am, 5 pm, CROSSFIT @
Cross2Box, Todos Santos.
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7:30 am, YOGA W/C MAYRA @ Baja Serena, Pescadero.
8:30 am, FUSION FITNESS @ Cross2Box, Todos Santos.
Takes place through August.

9 am, YOGA W/C MARIMAR @ Cuatro Vientos, Todos
Santos.

9 am, PESCADERO HIGHTIDE AA MEETING @ Baja Beans,
Pescadero. For information: Don (612) 157-1256.

10:30 am, YOGA FOR HEALTHY AGING W/C LISA @
Cuatro Vientos, Todos Santos.

11 am, AA MEETING. On the rooftop at Ricardo Amigo
Real Estate on calle Centenario in Todos Santos. For info:
Erick (612)156-9980.

12:30 pm, LEVEL 2 / 3 VINYASA YOGA W/C KARI @
Cuatro Vientos, Todos Santos.

4 pm, YOGA NIDRA WITH LIVE INSTRUMENTS W/C
BEATRICE @ Cuatro Vientos, Todos Santos.

thursday / jueves
6, 7, 8 & 9 am, 5 pm, CROSSFIT @ Cross2Box, Todos
Santos.

7:30 am, HIIT WORKOUT W/C CLARA @ Cuatro Vientos,
Todos Santos.

7:30 am, YOGA W/C MAYRA @ Baja Serena, Pescadero.
9 am, ZUMBA W/C JAN @ Cuatro Vientos, Todos Santos.
9 am, WOMEN'’'S AA MEETING at Casa Janna. Call Janna
for information: (612) 127-0215.

9:15 am, POWER PILATES SCULPT W/C EMILY @
Cross2Box, Todos Santos.

4 pm, YIN RESTORATIVE & NIDRA YOGA W/C HOLLY
NICOLE @ Cuatro Vientos, Todos Santos.

6 pm, DANCE FITNESS W/C NATHALIE @ Cuatro Vientos,
en Espanol, Todos Santos.

7:30 pm, ECSTATIC DANCE W/C MARIA @ Cuatro
Vientos, en Espainol, Todos Santos.

friday / viernes
6,7,8& 9 am, & 5 pm, CROSSFIT @ Cross2Box, Todos
Santos.
7 am, TS OPEN WATERS SWIMMING @Punta Lobos,
Todos Santos. Facebook/Instagram: Sasha from Russia

7:30 am, YOGA & SOUND W/C KARI @ Cuatro Vientos,
Todos Santos.

7:30 am, YOGA W/C MAYRA @ Baja Serena, Pescadero.
8:30 am, FUSION FITNESS @ Cross2Box, Todos Santos.
Takes place through August.

9 am, YOGA W/C MARIMAR @ Cuatro Vientos, Todos
Santos.

9 am, WOMEN'S AA MEETING via Zoom. Call Janna for
information: (612) 127-0215.

5 pm, AA MEETING. On the rooftop at Ricardo Amigo Real
Estate on calle Centenario in Todos Santos. For info: Erick
(612)156-9980.

saturday / sabado
7:30 am, HIIT WORKOUT W/C CLARA @ Cuatro Vientos,
Todos Santos.



9 am, HATHA YOGA W/C LIZ @ Cuatro Vientos, Todos
Santos.

11 am, AERIAL HAMMOCK/ HAMACA AEREAL W/C
PAOLA @ Cuatro Vientos, Todos Santos.

11 am, AA MEETING. On the rooftop at Ricardo Amigo
Real Estate on calle Centenario in Todos Santos. For info:
Erick (612)156-9980.

Bighorn Sheep

continued from page 47

TAI CHI & QI GONG W/C RHODA Todos Santos. Private
instruction available. Contact Rhoda for schedule and class
location, barakabaja@gmail.com, +52 612 157-6088

AA CABO SAN LUCAS—AA Hacienda Group Cabo, up-
stairs above Ace Hardware behind McDonalds. Mon-
day - Friday, 4:30 pm and daily at 6 pm. For information:
(624) 147-0478

SAN JOSE DEL CABO—Next to the Calvary Chapel corner
of Degollado and Coronado. 6 pm nightly.

LA PAZ—For information call: Rick M. (612)131-7459,
JoAnna (612)108-5342, or Leo (612)197-8639.

Beaches

continued from page 39

eight miles (12.8 km) south of Todos Santos. Look for the
turnoff after the hill, south of Puente El Pescadero. Los
Cerritos is a popular spot for surfing, boogie boarding,
swimming, and fishing. Swim with caution due to strong
riptides near the rocks. It is recommended to stay at least
50 meters from the rocks. The most secure swimming area
is in front of the restaurant/bar. Swim with caution and
always have a land reference. There is a long stretch of
beach to the south that is perfect for walking or running.
Surfboard rentals and other services are available.
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it is actually removing CO, from the air and storing it deep
underground. www.tomorrowsair.com.

Zero Waste Alliance of Todos Santos and Pescadero
(ZWA). TOSEA is a proud supporter of the ZWA which is
actively working to reduce the amount of waste that goes
to the local landfill and build circular economies around
that waste. All homo sapiens, both native and migratory,
are invited to join the movement! l/vww.facebook.comA
Ialianzacerobasuratodossantod

a CORABIO

TRTADNS ST I AMITRECA
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Figuva 3. Caribucin potencial de Ovis conadenss en Mdicn

Ay ﬂ Best Pizza, Ribs, Salads
L& Burgers in Town!

Free WiFi
Pool & Foosball Tables

i
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NFL, UFC main events
Open 4 - 10 pm
closed Sunday & Monday

cel (612) 151-1441 cel (612) 218-7293 (612) 145-0014
#162 ON TODOS SANTOS MAP
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caceria, etc. El técnico también tomd muestras b|olog|cas
para analizar posibles enfermedades.

Gabriela, Guillermo y el equipo técnico de las UMAs, todos
advierten que la caza de trofeo es un tema extremadamente
controversial en México. Inclusive algunos de los mismos
funcionarios cuyos departamentos apoyan la caza,
personalmente se encuentran en contra de la misma. La
Unién Internacional para la Conservacion de la Naturaleza
UICN desde hace tiempo ha apoyado la caceria de
trofeo sostenible para la conservacién, mientras que sea
gestionada correctamente, cuando provee incentivos para
gue la gente conserve las especies de trofeo y sus habitats.
Sacrificar unos pocos por muchos es un concepto que
nunca lograr unificar a la humanidad, pero en la medida de
la UICN, la CONABIO, CITES y de las UMAs—el programa
de caza de trofeo del borrego cimarrén, ha sido un éxito en
Baja California Sur, para las especies, su habitat y para las
comunidades locales.

Del pago que se hace a las UMAS por la venta de los
permisos para la caza de borrego cimarrén el 70% es
entregado a los ejidatarios duefios de las tierras donde se
encuentra la UMA y 30% es dedicado a la conservacién,
donde se realizan las siguientes actividades:

ICF
15 THE FASTEST GROWING METHOD OF BUILDING IN THE WORLD.

FIND OUT WHY!

N

™ +52 612.152.8880

nextwavebaja.com

% ‘.‘; 7 _.t;' f » %

- i&. > & ok
wqwﬂm’mdﬁ-r’iﬁ! SR A
50 Journal del Pacifico

-mm;l :
+ Events ~

. ¥
. ad o g ot |

foto por Juan ShI|Q

e g -
: --.:,-IJ'

& ¥
i

—
N

. Act|V|dades de conservacién implementadas.
e Colocacién de letreros, puertas de acceso.
e Censo aéreo.

e Plan de Accién para la Conservacién y manejo de
las Sierras Borregueras de B.C.S. (Con apoyo de
SEMARNAT).

e Limpieza y rehabilitacion de aguajes.
e Monitoreo y vigilancia.
e Capacitacion.

e Delimitacién de las areas de distribucién e
identificacién de corredores bioldgicos.

e Identificaciéon de la problematica con la fauna
feral.

e Entrega de reportes anuales a SEMARNAT.

e Construccién de corrales para el manejo de fauna
feral.

e Programa de manejo de fauna feral.
e Mejoramiento de habitat.

e Diversificacion de actividades: ecoturismo,
cabafnas, aprovechamiento cinegético de otras
especies.

CLASSIC ITALIAN-STYLE
SANDWICHES
Located at Westside Surf Shop

across the street from Shaka’s
Playa Cerritos.

SENORHOAGIE.COM

Beach Community
Qacation Rentals

Hwy 19 KM 64,
Calle a Playa Cerritos
El Pescadero, BCS 23310
www.villasdecerritosheach.com
+52-612-247-0034
+1-737-843-4500




Weekly Events

continued from page 21

friday

9 am - 2 pm, PUNTO VERDE RECYCLING behind Su-
per Pollo, off calle Del Huerto at the southern en-
trance of Todos Santos. Bring your paper, #1 & #2
plastics, batteries, cardboard, cans, metal, Styrofoam,
and electronics. 50 peso minimum donation; electron-
ics are 80 pesos. Please separate and clean materi-
als. For information: ecorrrevolucionmx@gmail.com,
(612) 139-4789

9 - 11 am, PALAPA LIBRARY OPEN, Todos Santos.
Palapalibrary@gmail.com

10 am - 12 pm, CROCHET WORKSHOPS with Anapaula at
Shakti Bowl in Todos Santos.

2 - 8 pm, DAY POOL PASSES at Hotel Gallo Azul in Todos
Santos. Adults 400 MXN includes 300 pesos off food and
drinks. Children up to 10 years old 250 MXN includes 150
off food and drinks. Reservations / availability call 612 158
8457.

6 pm, TRIVIA NIGHT at Todos Santos Brewing.
saturday

7 am — 2 pm, PUNTO VERDE RECYCLING across from
5 Tacos & Beer in Las Tunas. Bring your paper, #1 & #2
plastics, batteries, cardboard, cans, metal, Styrofoam,
and electronics. 50 peso minimum donation; electron-
ics are 80 pesos. Please separate and clean materi-
als. For information: ecorrrevolucionmx@gmail.com,
(612) 139-4789

8:30 am - 2 pm, LA PAZ FARMER’S MARKET on calle Ro-
sales between Obregén & Madero, La Paz.

9 am - 1 pm, MALECON TIANGUIS NATURAL (MARKET)
at the Callejon Cabezud in La Paz—the area between Es-
querro street and the malecdn at the location of the Wyland

G it

+52 612-157-6088 Mexico

+1 503-832-0882 USA

Email: barakabaja@gmail.com
www.barakaentodos.com

WE HAVE WHAT YOU’RE LOOKING FOR

Shorl & Long Term Rentals

Email: ejuell@lifestyleenergy.com.mx
Phone: 612-231-6151
calle Degollado, Todos Santos, BCS

mural and the seashell musician statue.

9 am - 3 pm, SAN JOSE DEL CABO ORGANIC MARKET
(Mercado Organico) just outside the San José historic
district in Huerta Maria on the Camino a Las Animas. Look
for the signs at the big arroyo off Avenida Centenario.
Takes place November through the end of June.

2X1 ON ALL JUICES AND SMOOTHIES at Shakti Bowl in
Todos Santos.

10:30 am - 2 pm, EL MERCADO RANCHERO MARKET
with art, furniture, and fresh products from area ranches,
including cheese, chicken, and meat, on the otro /ado.

1 -4 pm, UNPLUGGED IN THE YARD at Allende Books in
La Paz. Acoustic open mic. Everyone welcome.

2 - 8 pm, DAY POOL PASSES at Hotel Gallo Azul in Todos
Santos. Adults 400 MXN includes 300 pesos off food and
drinks. Children up to 10 years old 250 MXN includes 150
off food and drinks. Reservations / availability call 612 158
8457.

6 pm, SONGWRITER SATURDAYS at Todos Santos Brew-
ing.
LIVE MUSIC at Shaka's at Cerritos.

Cada Semana

continud de pagina 45

2 a 8 pm, PASES POR DiA PARA PISCINA en el Hotel
Gallo Azul en Todos Santos. Adultos 400 MXN Incluye 300
pesos de descuento en alimentos y bebidas. Nifos hasta
10 anos 250 MXN incluye 150 de descuento en alimentos
y bebidas. Reservas/disponibilidad llamar al 612 158 8457.

6 pm, SABADO DE CANTAUTORES en el Todos Santos
Brewing.

MUSICA EN VIVO en Shaka's en Cerritos.

Carlos Mancilla
lases de Espano
g En Cemtos 1\9

Certified Professional
Group + Private Lessons

Socialization
Obedience

Boarding & Daycare
at our Bed & Biscuit
tlpdogtraining@gmail.com

612-200-5991 MX * 510-512-0711 US + WhatsApp

Todos los Perros

Do G TRAINIHNG

La Revista de Baja California Sur 51



I A >

il

SIX SHEEESSFUL YEARS IN |
Todos '-"*antos
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BECAUSE MURE OF THE SAME IS‘NEVER AN DPTI'UN

ALEJANDRO MITRE JI'MHNE BERKGWITE DON MDRIRIS
ALEJANDRO@THEAGENCYLOSCABOS.COM JUAHNE@THE#GENG‘I’LUSCABBE coM DON@THEAGENCYLOSCABOS.COM
+52.558.580.6476 +52.624.147.5184 +52.5612.157.1256 |

ADALI PARKS SARAH JEAN MUCHA DANIELA FLORES
ADALIETHEAGENCYLOSCABOS.COM SARAH@THEAGENCYLOSCABOS.COM  DANI@THEAGENCYLOSCABOS.COM
+52.624,147.7532 +1.707.887.6B464, +52.624.117.6132

2 LOOK FOR US AT THE HOTEL CALIFORNIA

K +52.612.145.0852 | CONTACT@THEAGENCYTODOSSANTOS.COM
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